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INTERLOCUTORES: 


OCTAVIO ONESTI., Íntimo amigo de 
ÁMON, hermiáno de 

TEODORICO , , Padre de 

RosaLza- iy de 

LUCINDA. 


FLOKRANTE , Abate. : | 
En Cone FLorINDO. | Pretendientes de 
RIDOLFO. nagra f” Rosalba. 
CLAUDIO. a A 


DoN FERNANDO, Oficial retirado , marido de 
MADAMA RúspoLr. 


MORISQUETA y y | 
EUGENI Ao o de Rosalba, 


ROQUE, Criado. 


La Escena se o representa € en casa de Teo- 
dorico, Comerciante, 


EL TRADUCTOR :AL. LECTOR. 


S; leyeres'el Original de dondé he sacado esta Tra- 
ducción , notarás la gran diferencia que hay entre a- 
quel y esta; habiéndome parecido conveniente hacer 
en ella EIA variaciones , tanto en -la accion como 
en los caracteres y partes, “creido, que de aquellas re- 
sultará mayor acceptacion y aplauso á la pieza. 

No es mi ánimo corregir, ni criticar al Autor, 
muy léjos estoy siquiera de pensarlo; sí conformarme 
al gusto del pais en donde escribo, lo que debe | ser 
la principal mira de todo Escritor. 

- Si este corto. esmero merece tu generoso “disimulo, 
quedarán suficientemente recompensados mis: desve> 
los , y te será eternamente reconocido tu mas afecto 


servidor 


Ubi vanus animus , aura Pe Frivola, TAS 
Avripuit ingolentem sibi -fiduciam, POrnona 


Facile ad desasom stulta levitas ducitwri co 
Phed. E ab. VIL L4p. y, 


E! hombre que seducido 
De vanidad mal fundada, 
Al amor propio da entrada, 
Y 4 la adulacion oido; Mi 3 5, 
Facilmente convencida: 0000 oo iva 
Será, de que la alabanza 
Que se adquiere sin templanza, 
Y modesto desapego, 

- En mofa se cámbia luego 
Que halla lugar la venganza. 


: 


ACTO. PRIMERO. 
| | Gabinete de Rosalba, 
ESCENA PRIMERA. 


AE? A. 
Rosalba' sentada, mirándose en el espejo : Eugenta, 
que acaba de peynarla, se lava las manos en úna 
fuente , que babrá en otra mesa, y Lucinda en la 
_Pewte opuesta aplicada ú la labor, vestida con 
aseo y sencillez, | dy 


Rosalba , Eugenia , Lucinda. 

Rosalba. Vaz mi' querida Eugenia , desde que ha» 

"Ces figura', y pareces úna Dama, no haces maldita 
la cosa que valga la pena. 

Eug. ¿ Porqué lo dice Vm. Señora ? » :% 

Ros. ¿Qué tal este peynado? ¿Esto se llama de gusto? 

Eug. Cabalmente es''el mismo, que tanto á Vm. le 
petó ese otro dia, ! 

Ros. ¿ Y qué tenemos con esto ? ¿ Acaso ignoras qué 

+ tocante á modas , lo que ayer fué excelente , ma 
ñana será un despropósito ? El buen gusto es como 
el tiempo, que nunca para , cambia á todos mo= 
mentos , escoge lo mejor, y correá su última per= 
feccion. 

Hug. No lo dudo : pero me disgusta , porque es una 
ciencia demasiado vana y dilatada y Que nunca ten- 
drá fin. 

Ros. En esto se conoce que eres plebeya. 

Luc. (Rfese.) s | 

Ros. Pónme ese bonetillo de nueva in vención , pardo 
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que disimule el mal gusto del peynado. 
Eug. Muy bien. 
Luc. (4 Ros. MS puedo: serteútil, estoy ip ¡pronta á servirte. 
Ros. De ningun modo. No quiero molestar á mi sabia 
hermana. Valdría mas que jarcii de asearte, y 


presentarte condecencia.. ers uidal) 
Luc. Yo voy á mi gusto; ademas que visto segun me 
corresponde. Toa AMD 


Ros. Te lo concedería si fueses menestrala , ó tende- 
¿+ Ya, pero como, á a bija, de un. Comerciante: mi Mora 
rio.tu porte provoca, 4 náuseguiaa 35 > - 

: AO Si Vm: sigus moviéndose, , ¿na. iio chde 

Luc. Muchas veces he oido decir y, que-Jas hijas de.un 
Comerciante deben distinguirse, con, la vestidura 
limpia , sencilla y modesta. Todos saben que es ri> 
ca; pero no todos saben que, sea humilde y virtuo- 
sa, si no lo tocan con la mano. 

Ros... ¡ Viva la sabia de este siglo, Ese; es el resul 
¿sado de las despreciables máximas de nuestro. aya” 
ro y antiquado Tio. 5 reto ros el 
Luc. Añade tambien de nuestro Pale: a A 
Ros. ( enojada: ). Eh, dexémonos. de disputas. Era 

una tonta presumida , una charlatana sin saber,16 
-.. quer teridices: 4 
Luc..Así has ganado el pleito., (Encogiendo los bon 
bros, hace por contener la 1254, y vuelve á SAnÍarse. *-) 
Eug. ¿Qué tal ?.., ¿Cae bien así?! | 


Ros. Bien , MUy; bien. SU, si lo 
Eug.. Mirese Y m m..en el espejo... Ex 
Ros. No es menester , está bien. 01508? 


Luc. (Ap.). ¡Como «la ha puesto. la rabia 1... 

Ros, (volviendo ¿a,silla. ). Con. que estás resuelta 4 á 
dexarme ? 

Fu. Así lo exigen las circunstancias en que me hallo: 

Ros. ¿ Y vas 4 sepultarte en la campaña ?, - 

Eug. Demasiado: tiempo he vivido en la Ciudad > y 
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“ya no soy tan nifia: que no conozea lo queme coo 

g ¡viene ¡Cierto pariente: mio se ha acordado de mé 
«nm su últimashora' , y: me ha legado una posesion, 
suficiente > para -mantenerme> con * toda decencia 3 

-spor lo que “he” resuelto retirarme 'en ella. con - mi 

¿madre ',' y" hacerla partícipede mi fortuna. 

Ros. ¿ Has hallado la camarera que debe reemplazarte2 

Eug. Sí señora. Está esperando" licencia para entrar. 

Ros: Con la condicion que: seasde mi gusto; ya me en= 
' tiendes 2 no siendo “así , ño permitiré que te vayas. 

Eug. Creo será de toda su satisfaccion. 

Luc, (4p.) Por dificil lo tengo. 

Ros: '¿ Donde está ? ¿ Porque no la presentas ? 

KEug. No sabiendo si podia incomodar á Vm. ES he- 

cho. que esperase “en mí quarto. 

Ros. Tengo deseos de verla. Haz que al instante venga. 

Eugo Luego!“ vaselo  00io y 

Ros: Qué buena muchacha es esta Eugenia! ¡ quanto 
me pesa'el'perderla! 

Luc. (4p.) Ahora que se va, se“ ha hecho pra y 
ántes era mala é intolerable, 

Ros. (Vuélvese al tocador , y se conpore el vésrido, 

y el peynade )- 

l ESCENA Hr. 

os Rosalba, Lucinda, Proraate: i 

Elo, (4p:) Aquí está. ; Que fortuna de no hallará al= 
guno de tantos “vales hiriendo sus sonoros tímpa- 
nos! ( Dirzgiéndose á Rosalba.) Idolatrada Rosalba, 
permita Vu. que el mas fogoso de sus adoradores... 

Ros. ¡Qué insolencia es esta! ¿ Asi se ps 2 
una muger de mi clase ? 

Flo. ¿Qué me sucede ? Esto es asesinarnie. Si yo.... 

Ros. Si yo... Si yo... como... quando... ¿Quien le ha 
lNamado? ¿Quien le ha dado licencia $ 

Elo. El amor mio, 


($) 
Ros. Suyampro desVimoserá un, grab: jumento ,:Señor 
$ in£olegial ¿Quien Je dia: enseñado ás internarse en 
¿Una casa, sinihacerse anunciar: ese? 
3Esto' ha aprendidosVm, enel; olegio ? hinaloiua 
Fo. ¡Perdone Van. Señora.... Pero::como ayer, ante- 
ayer ,: y. siempre me:shabia: dispensado; la «libertad 
: de.visitarla con franqueza: > y. sinoguirdar fórmulas) 
ni ceremoniales, en c¿onsegiiencia “o habráa creido. 
Ros, No. habría... no habria:.. respuesta propia dezuñ 
l «ignorante. ¿Sabe Vam.olo que vawde ayer. 4 hóy ? 
ántes era una cosas y ahora, ¡es! otra. ¿Acaso he 
entrado en pactos con Vm. para 'ho.«podernegarlé 
mañana lo que hoy le. permita + ¿Acaso no puedá 
2h mí, easa ¿hacer Jo. que;me dé ¿la, gana Y En fin. 
si supiera Vim. su deber, apreciara mis gracias, y no 
«Abugara-de ellas: ¿ Lo tiene Vi. entendido? £ 
Flo. (-4p.) No hay otro recurso «que calmar=mi xaR 
o: tada, bilis; -— He cometido un desliz:s:lo: confieso 39 
si Vm. me lo impera , me iré al momento. 
Ros. Ya, que 'ha entrado .Vm. conplicentia de-yo mé: 
la tomo, puede muy, bien quedarse: m pe 
10, No. puede. Vm. dispensarme,más alto favor, A 
os. Siéntese Vm. auna 
Flo. No sé hallar frases para agradecerla f fineza PAN 
Luc. (4p.) ¡Que animal | ¡Hace como los perros, que la- 
men , acarician, y.menean la cola:al que los apalea. 
Elo..Idolo encantador de mi. asado corazony+yo mó” 
-+£neuentro bonanza ni regocijo, sino. á la sómbra del 
arquitectónico. “y bellísimo edificio de su persona. 
ies ti4p.) Por da propiedad. y elegancia de. su estilo 
¿ séryinfieren los cd rirmienids qua ha hecho, eñ 
las letras. be Es 
Ros» Ya list: oe > A. 
Elo. Espíritu profético debe inflamar 4 Vm ¿Coma 
lo sabe ? 
Ros. Así “me lo Le dicho otros mUehOS, que: sele 
parecen, 
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Flo. ¡Como: tropieza Vm.-en la falaz: apariencia ! Solo 
yo poseo á la última perfeccion da ciencia deliciosa. 
de Cupido: solo yo conozco los deberes y finuras 
de un amante amoroso y: derretido. Seguramente 

v:que de quarntos han parlamentado á Vm. tan:á mi. 
pesar y costa , en ninguno cs hallado la ARE AD é 
intestinos det:amor. 

Ros. Digole que se le parecen, - | ) 

Flo. ¡ Oh. Dioses! Oxala :pudiese abriria de par en 
par las puertas de mi volcánico: corazon. 

Ros. Dexeal corazon en su jugar; siéntese Vm. y calle. 

Flo. (Se dexa caer sobre ana silla. ) ¿Qué los: men- 
sageros de mis afectos estén ociosos á tiro de esos 
rayos? Esto es querer e el. Sol enfrie , y calien- 

“te relvelonio A 

Ros. ¡ Que emba y fafrintáito elegancia se le ha 
pegado en el Colegio! | . 

Flo. Nada: le:debo:al Colegio; en ¡élisolo mesentiña- 
ban á hablar macarrónicamente , como hablan: to= 
dos :si algo sé, y me diferencio: de lo vulgar, €s par= 

zsto.de mi claro -y abultado relebro. 40 00%) 0 

Ros. ( Le: dá un libro. ) Este: libro es Fi y 
“puede serle muy útil. 200000 q no nol 

Flo. El ojear libros me es muy fastidiósó: en eilos 

/ no: hallo mas que una monotonía. Todos echan: 3us 
mentes en las idénticas frases, tan chavacanamente 

«que todos las entienden, sin el auxilio de los seten» 

- ta intérpretesy 4 fe mia. que si me pega¿ta humora- 
da de mojar el cálamo, pocos habrá que entienda 
mis opúsculos , aunque salgan en su socorro setecienW 

«tos mil exploradores : y en fin ¿qué pas jectara 
que la: de esos soles? 

Ros. Empieze Vm. 4 domosticarse en ela , si quie=. 
re aprender: :á leer en mis ojos, sin que o 
engaño. » - 

Luc. (Ap.) Buen par de locos en una cias 
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Elo. ( Abre el libro) Señora , Vim. se mofa. 0 

Luc. (4p.) Que mucho, si se burla He todos. 

Ros. 5 Porqué ? 

Flo. ¡El Galateo! ¡A mí p Galateo!. 

Ros.: A Le parece á Vm.-que no lo necesita $ Párese 

- enel título. : 2t93 

Flo. ( Lee. ) Galateo para los amantes:' adn 

Ros. Para un aprendiz de amor, esta:es una fuenté]. 
en donde se bebe el arte de agradar: á las mugeres; 

Flo. ¿Es posible que me juzgue tan rapaz y póco ex- 
perimentado en el amor , quando soy 'el. mas ia 
- gantado de los amantes? Po A 

ESCENA TIL. ES 

Rosalba, Lucinda , Florante, ci Morisque- 

; ta y ¡Roque sin dibreas:. 105 yA 
Exp. Esta es Señora. y 
Elorante bojea el: Libro; y mavifiesta! en quantas 

PaGidEn lee , que. nada le gusta, | 

Ros, Acércate tmuchacha. S 

220% (Hace una cortesta 4 la francesa. ») Reconezez 
: enmbuna servidora suya. Tengo la mayor: satisfach 
cion en poder ofrecer mis cuidados y servicios á VS. 

Ros: (4p.) Bueno... la introduccion no me desagra=W 
da, y sus modales me inclinan... (4 a: ) 
¿Quien es aquel que está esperando ? 

Eug. Es un infeliz, que ha sabido necesitaba Vm. uñ 
criado , y se presenta para que aa rios pue- 
da: ganarse el sustento. 

Ros. ( 4 Morisqueta.) Dexa que me desembaraze de 
ese y y luego hablarémos. (41 criado.) Ven acá. 

El criado. se aceréa haciendo muchas cortesfas. 

Luc. ( PR ) ¡ Que ella tenga que hacerlo , y deshacerlo. 
todo! ¡que Padre sufra sus extravagancias? 

Ros. 3 Hace mucho que sirves ? 

Rog. Sí Señora. 


¿ETA 

Ros. ¿En qué casas has servidoB. 000 5.1 

Rog. En “muchas de Comerciantes. 

Ros. ¿¿Y no:mas ? 

Rog, No mas.:: | 

Ros. Quedo ado Ya "puedes Irttesiluoitib. sal! 

Rog. ¿ Porqué , Señora ?. ¿ Qué he dicho? ; > 

Ros. No.quiero criados de Comerciantes, porque no 
han aprendido á. servir que por mitad. 

Bog Perdone. Vm. Señora'; y: permítame: la diga, 
que no esperaba semejante respuesta, PRI es 
Vm. hija de un «Comerciante, : 

Ros. ¡Insolente, temerario! -¿ Quieres tú: pathopo- 

nar á.mi Padre con los demas? ¿Por ventura estoy 

- Obligada ¡á ijustificarme contigo , y noticiarte "que 

- Se: nos dásun- trato mas que noble? Enhoramala 

> «pordioseños y ten entendido que no admito siervo 

¿. alguno, sin que esté amaestrado en el servicio: de 
-:la gente. condecorada. 

Rog. Paciencias::mi- adversa suerte me le hecho dar 
¿con una insufrible Quixota. Saludo á la Princesa de 
los Negociantes. Vase. 

Mor. (4p:.) La leccion me ha: venido de ¡perlas >, y 
aunque tampoco he servido sino á gentes de baxa 
clase: yá sé como debo: ANS No se perderá 
por mi partes: :: 

Ros. (4 Morisqueta. ) Ahora. estoy para tí. ¿Co- 
«mo. tesllamas $ 

Mor. Luciasáclas:ordenes de VS. Mi apellido es Mo- 
risqueta , mi Padre fué oficial de la armada:, (4p.) 
de un Cuchillero: == Por «ciertas desgracias... ya:sa- 
be VS.:que en eso de las familias hay muchos. altos 
y. baxos | | 
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Ros. Viva Morisqueta. Tu espíritu," y pee me en- 

cantan. Se te llamará Morisqueta. . 
Mor. Muy bien. (4p.) El apellido :la: ha: peréuadid, 
uien habia de pensar que hasta en el nombre ha- 
llase dificultades. - : 
Ros. ¿ En donde has servido grio4a2 ¿Supriod ¿on 
Mor... En este particular tengo tanta vasiagloria , que 
sino fuese VS. mas que una simple Comercianta, 
«no me dignaría servirla. Pasé mi noviciado en casa 
de una' Dama viuda, la que en poco tiempo me hi- 
zo recorrer todos quantos registros tiene la moda. 
(Ap.) Era modista. - Despues de su muerte entré 
-en el servicio de la Condesa de la Elor , (.4p.) una 
¡Florista , - muger: filósofa y estudiativa de la na- 
turaleza, á la que dexé, porque con ella hacía po- 
cos adelántamientos y y temiendo /perder lo poco 
que sabía , pasé: al: servicio de la Marquesa de la 
fonda. Aquella sí, que era toda: una Señora, ma- 
dre de la:novedad y el oráculo del buen »gusto. (4p.) 
¡que buenos guisados hacía! - Mal :me: está el de- 
eirlo , baxo su dirección perfeccioné: mi paladar y 
aprendí á escoger las mejores invenciones. Esa es 
la historia: de mis ilustres servicios: será mi:ma- 
yor fortuna , poder coronarlos en él de una Da- 
ma tan noble, ques supera. ¿ea aio $e ú “todas 
lás demas. 0 AS LOSA 
Ros. Tú hablas con mucha Apo y: gracia: y me 
inclinas 4 amarte, Ba pal tú: debes ser una. 

maestra. TY im 9355 

Mor: (4p:) Con un: Ma pre de- colada he: duloi- 
“ficado:su acrimonia.:= Señora, no me haga VS:<ó- 
lorear , ántes permita que acredite mis dichos ,po- 
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niéndolos en obra. (4 Eugenia.) Espero no lo ten” 

dréis á: mal : este bonetillo. todos dirán que está 

bien puesto, y efectivamente lo está; pero pue- 

de estar mejor. ' 

Ros. ( Miráudose en el espejo. ) Lo hallo bien. 

Mor. Pues una friolera, una pequeña ivelinacion , un 
nada , varía el punto de vista, realza la fisonomía, 
dá brio: y elegancia á úl cabeza: y é tqdo el MERA 
-Mírese ahora. MOTA 

oy Tienes razon. Ni siquiera lo Preta soffado» 

Luc. (Erónica.) ¡ Qué feliz descabrimiento?-> * 

os (Ap.) La cólera se me exalta. ¡Que haga mascca- 

so de úna vil fámula que de -los.meritorios .me- 

e enpaeión que tiene tan merecidos unmcamante 
fundido en Jos crisoles de amor] Maldito sea el: lir 
bro:,:la camarera , y el: que la ha embiado. 

Mor. Esta ¡adexa de cabellos está demasiado atrás, 
y dexa vacía esta parte: ha de baxar ún: poco mas, 
y configurar cón estoa rizos, que deben estar al! 
go mas obligiios hácia la frente. Mire, mire VS, 
como. pocos cabellos, distribuidos con: arte, multi> 
plican los atractivos y gracias de 64 hermoso rostro. 

Ea Divinamente. (4p.) Esta muchacha es un porten» 
to 3 estoy contebtisima , y me alegro que la suerte 
la haya conducido aquí. — Eugenia, entérala de todo 
lo:de:la ensa y principalmente de mi guardaropa, y 
despues vendrás 4 despedirte, en el seguro ab: 
siempre hallarás en mí suna. protectora. 

Mor. Concédame VS. el honor de besar su mano. 

Ros. (Se la alerga con afectada dignidad. ps Dios 
Morisqueta. 

Mor. (Cor una reverencia á la francesa se vácon ug. 

fos. (Se levanta.) ¡Qué impertante adquisicion he 
hecho! ' 

Flo. ¡Gracias 4 las estrellas fixas , que han despejado! 


Ros. ¿ Que te parece hermana? Ella estáá tu disposé- 
cion. 
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pera Muchas gracias": me .alegío de, que: poseas tal 
“Tesoro , pero. para mí ño sirve: mi camarera es la 
señora; mano: 2940 | 
Ros. St4 sí , al estilo de las moverte: aj 
Luc. Sencillas y naturales, asisme gusta. Hermana, 


'no'quiero perder la paciencia, y. Pugrodadi. malos 


humores:' -Vase. ls av 

Flo.» Ahora" que estamos solitarios , permita Vm. que 
menée mis ASCO y proBimenae una: cópula de 
vocablos. : ES 

Ros. ono admirable. 3 Qué tal es. ese libro ? 

Flo: Muy:malo. : 2.:> Ea 

Ros. Señor ensalmador e disparates, es Vm. un ig- 
nOrante; 201. " 

Flo Yaweo' ¡que esto:es chanza; ¿pues noes Vm. tan 
estúpida: que no 'me tribute da primaeía entre to- 
«¿dos «quantos hañ fraseádo.: ¿A qué'no lo dice Vi. 
esde overasd ... sl Mad ase Bl eno! 

Ho ¿Y anque lo dixera Be 5 09 ABR 

Fló. Sería ¿acréditarse de una” insapiente;o. : 

Ros::¿ Pretende Vm.: ponet lepreitr sas á mis: :dietámo- 
eestopplendil ob: 2BIIRIR Y merteeo! 

FHlo.:5 ingrata! ¡Cruel to y) egemeniviQ 

Ros. Ola ¿olas Señor Pego , ¿conmigo:: poco: le- 
vantar:el gallo: Váyase Vm.:+muy... .norabuena. 

Flo. (.Arvepentido: y Perdone Vm. mis arrebatos. sa 
pasion.«me' saca de- mis: casillas. 

Ros. No haríamos los. dos :buenas migas. Adviértole 
q sé «domar frenéticos , y hacerles estar 4 á raya. 

¡ Cuidado! 

Flo. Malditos sean los pages de Pluton. diles sobre 
¿mi el zodiaco: por:entero. 000000000 Téndose. A 

Ros: (Calmada.) ¿Se-vá Vení >: ( e 5e) 

Fío. Aquí estoy incontrastable qee. escollo. odos 

Ros: ¿Llora:Vm.? - : a 


Flo. Piuguiese al hostil hado; que: jes Vin. el 
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minar el intermedio de mis pulmones. 

Ros. ¡Pobrecito! 

Flo. Mis. aquarios sean los embaxadores de los sen 
timentales sentimientos , que me infleman Bra 
con Vmnsiluoiólz 

Ros. Yo misma quiero enxugtilos : 

Flo. Encanto hechizador , solamente la pido úigunts 
dracmas de eonmiseracion.: 0: 

Ros. ¿ Me conceptua Vin. una Medea 2 Sepa que ten- 
“go. un corazon tan tierno:como el. suyo. 

Flo. Benditos sean esos corales. 3 ¿Por ventura me ido- 
latra Vm.? 

Ros. ¡ Ay! (4p:):¡ Qué gusto es reirse á expensas: de 

- “los que se creen arrastrar tras sí la atencion-y: a- 

- fecto de todas las mugeres! Á quantos conozco 
de esta casta de animales. 

Flo. ¡Hórrida taciturnidad ! er Vm. acaso en 

—i Neil ¡pilas de la Argesolucioni e: 


- ESCENA IV. 

Rosalba , Florante, E ugenia. EAS A 

Eug. Madama Rúspoli, y su Esposo. > 
Ros. Que pasen: adelante, no:les hagas esperar. (463 
"Así me libraré de este postema... (Vase Eugenia. 
Flo. ¡Qué constelación tirana reynaba: en el dia. de 
mi parto! ¡Todos los íncolas tec mquena se han 
>«conjurado contra míl.. Í no 20% 


ss [ESCENA Y. o 
Rosalba, A Madama' Risbalis % apa Fernando. S 
Fer, Buenos dias. hermosa Rosalba. cam sár.cord 01 
Ros. ¿ Como está Vm. Don Fernando? 
Fer. Perfectamente ,' y Mucho mejor en: la amable 
“presencia de Vm.. DA 
Elo. (4p.) ¡ Si se te afiudasen las fauces ! 
Fer. (Besa la meno é Rosalba.) ¡Que bella mano? 
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Dichoso aquel que aleanze la posesion de tan pr 
ciosa joya. orig 

sue Véa Vm. un:viejo. sin dientes ; que. casi.no pues 
de tenerse en pie, y pretende aun requebrar, y ha- 
cerse el jóven. ¿No ves que te SEI $ 

Fer. ¿Quien tal dice? oiap E 

Rus. Yo. + E:4 : sion: A 0 

For. Eres muy mal jueza. : 

Rús. Demasiado bueno para conocer: tus. halílidades 
y picardijuelas... Vaya, no me nc hablar Pao 
te valdrá mas. Ba 9 

Fer. ¿ Y qué tal, si yo hablára ?- 

Ros. Alb que: lleve ventaja, buen : (HtQRedHos e 28 
: viene incomodarse ? : Don Fernando es: bue hom-= 
cobre, y me gusta. 5.3 ci 
Fer. ¡ Bendita sea esa boca! Mira quien « conoce el mé 

«¿3rito. : SD: I1UMHOE 

Ros. Sentémonos. Hoy comerémos juntos; y esta! ¡no0- 
che tendrémos tertulia: mi Padre se ha metido en 
la cabeza que habla de ser esta ye onia 

Rús. Mejor. 

Fer. Nos divertirémios... e Habcás bafinas: mozas ? Dd! 

Rus. ¿Y qué te importa saberlo, estropeado ? ¿Acá 
"so intentas arrullar «alguna con “ta brio: y bellézá.? 

Fer: Quien” sabe. A veces el perro poo caza mejor que 
ni8l jóvenyiperniol a (y 

Ros. Viva Don Firadndo: , que so pierde: fos ánimos. 

Rús. ¡Viejo tronera! 

Ros. (A Florante Y Qué SS cion en ese rincon ? 


e 


¿Porqué nó se sienta Vm.?- amo, dino 
Flo. Esperaba una pequeña iosinuacion. idarel ' 
Ros. (4p.) ¡ Quémbotaratei bi Y dra 00d ÍA 
Rús: 3 Quier esveste Caballero 2. Since 
Ros. Viene a veces á hacerme: > y pj 

tirme. Ea A 


Flo. (Se lebantk ap ) yY Ria a Es: deci 





(17) 
que solo sirvo 4 Vm. de momo, y que se divierte 
á mis expensas ? 

Ros. ¿Está Vm. loco? ¿3 Á qué vienen tales arrebatos? 

Flo. 3 : Soy su pruchinela de Vm., solamente idoneo 
para provocarla á risa? 

Ros. ¡Lo que es tomar el cuchillo por la punta ! Pen- 
sando elogiarle , le he agraviado. Júzguenlo es- 
tos Señores. ¿No se enojará Vm. quando le diga que 
me hace llorar ?. 

Rús. Divinamente. 

Flo. ( Ap.) ¡ Maldito sea mi sulfúreo dei Tiene 
imucha razon. 

Ros. ¡ Vean Vis. quan viva y poco sufrida es esa ju- 
ventud ! ) 

Rús. ¿Y que se dirá de los viejos € 

Fer. De los viejos, de los viejos... siempre con los 
viejos. ¿ Quien: eres tú? Una muchacha vestida de 
veinte y cinco veranos, y aforrada de otros tán- 
tos estíos. 

Rús. No hay sufrimiento para" esto. (-4P.) ¡ Quan 
doloroso nos es qúe se publiquen semejantes da- 
tos! Quantas borrarian su santo del calendario , paz 
“ra que los curiosos so pudiesen llevarlas la cuenta. 

Ros. Don Fernando, esto es muy mal hecho: ningun 
secreto debe guardarse mas escrupulosamente, que 
“los años de una muger: su edad ha de ser un mis - 
“terio para todo el mundo. a 

Fer. Tiene Vm. razon : algunas conogco que har pa- 

«Sado catorce ó quince años, sin que ellas hayán su- 
bido de lós veinte y cinco. Cierta Señorita se casó 
á los veinte, tenía yo entonces quarénta y cosa 
maravillosa , ella dice que no pasa de veinte y cin- 
co, quando yo cuento ya con los cincuenta y quatro, 

Rús. ¿No caliarás, mala lengua £ Dexemos este a> 

sunto. ¿No piensa Vm. en casarse amiguira ? 
Ftos. Quando hallaré un hombre: 4 mi gusto. 


B 
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Flo. ¿ Todavía no han herido sus retinas las gracias 
de algun Adonis? ¿ Ningun latigazo de Cupido 
ha obligado jamas al escape á su postillon pulmonar ? 

Ros. ¿Acaso hablo con Vi ? 

Fer. Entre tantos adoradores facil es elegir. 

Ros. Á decir la verdad, no he hallado uno, que ha- 
ya sabido persuadirme. Este tiene un defecto, a- 
quél otro; este es adusto , aquél impertinente y 
charlatán ; este falto de gracias personales, aquél 
de las del espíritu. Unos son presumidos, iracundos y 
zelososy otros calzonazos, imprudentes y comadre- 
ros. Sí, sí; yo no sé disimular: soy síncera , y tra- 
tándose de hablar claro y sin rodeos, nadie me gana. 

Fer. Si espera Vm. hallar un hombre sin pero , la 2- 
seguro que morirá doncellita , aunque viva muchos 
siglos. 

Flo. ( Se levanta con seriedad.) Con el beneplácito 
de Vms. 

Ros. ¿Se vá Vm.? 

Flo. 1rremisiblemente, 

Ros. ¿No quiere Vim. pasar... ? 

Flo. Por un estúpido, por un hombre irrisible y sin 
entidad. Sé que esa alma solo se apacienta en los 
desalados prados , en donde vegetan la amarga sá- 
tira y la ridícula mofa; y esto me basta para que 
evite el servir de estiercol para fecundizarlos. Qué- 
dese Vm. con Dios, mientras por plenipotencia- 
rio procurador de mi venganza nombro al tiempo, 
implacable enemigo de las bellezas , para que ar- 
rugue ese cutis, y la haga encanecer ántes de la 
crisis. Vase. 

Ros. ¡Pobre insectillo! Es preciso compadecerle. Él 
se ha figurado el mundo á su capricho. 

Fer. ¡ Quan despechado se ha ido! 

Ros. No dexará de volver. ¡ Quanto me divierte con 
su extravagante locución! ] 


O. AM 
YE > 14 
ESCENA: «VI 
pao” Mádama: Rúspoliz Don: ¡od 4 mon 
vestido 4 la antigua. 
Amon: ( Desde dentro. ) ¿ Puedo pasár adelante ? 
Ros. (4p.>y A squé "vendrá? miyfastidioso Tio+ ¡ Qué 
intempestiva ¡visita Y :c09ta0p e 
mio, (Con'tronía:) aiDidcifro dio levaras á mal , que 
haya entrado 'Sin:hacértelo avisar? (Saluda 4 Don 
«Fernando y: ú Madama Ráspolivs 
Ros Tio', sea Vm:. bien venido.“ (.4p.) ¡ Qué bella 
perspectiva! Este Tio mé envilece;, y no “puedo 
mirarle , sin que la cara me cayga) de: vergiienza. 
«4mo. Vengo de parte detw'Badro»' y mia , 'paraque 
me digas:, o ¿htsta:quandó piensas: ao gi y 
hacernos:  perdadóta :chavetá pornos » 
Ros ¡ Qué bello modo Er dá; ina 'Sobrina noble 
-iyi biem» edacagatao gus 2ol or 2 e 0 
Amo. Maly edacada "digo. * sclióH: ¿sb 
Ros. ¡Esto nas! Esto es cafrentarcá mi Padre, 
+dmo. ¿Y bien”; y qué: tenemos conque lo sea 2 Voso- 
“tros sois los'que ántes me Habeis “afrentado; él Ha- 
scióndomo espectador de su imprudente condescen- 
«dencia y y tú de tus insufribles locuras. n 
Ros. (Ap: Y) No hay mas que sufrir hasta que se pue- 
- da, y luego desembarazarse de 'esta antigualla con 
desenvoltura. : pp 91 Er 
+4 mo. Tu Padre es un buen Mombbes sí. Llevado del 
' paternal cariño , te ha dado demasiada libertad pa- 
ya tratar á muchos*hombres; y con la mira de no 
sacrificarte en la elección , te ha abierto ¿ampo pa- 
ra hacerte ridicula: y: despreeiable. Bien puede él 
dirigir ardientes vétos al Cielo: para recibir de tí 
su posteridad, que mientras tu desenfrenado orgu- 
llo te haga” despreciar á 'quantos:se te presenten; 
no dexasá de salir con la suya. A 


B2 


(20) 

Ros. No,no, no quiero casarme. Todavía no he ha- 
llado un hombre 4/mi4satisfaceion. 

“Ímo. ¿Sábes porqué ninguno -te. gusta 2 «porque has 
tratado demasiados. Las Señoritas de tu conducta 
Ó nunca se casan, Ó. tardan mucho;'y “al fin tie- 
nen por necesidad que. tomar al ¡que /las quiere, y 
no al que ellas quieren: y ordinariamente las ca- 
ben muy malos ternos. Si-hubieses* hecho 4, la mo- 
da de mi tiempo, en que las muchachas no trata- 
ban sino á uno solo, te habría gustado con. todos 
quantos defectos pudiése tener encima», y aun. té 

-habrias chupado ¡los dedos ; pone la rias hip 

tad te ha perdido.» 2:20 pp 5 

Ros. (4Ap.) Ya. no puéia mas. 21154 db : 

Fer. (Ap. 4 Ruúspoli.) Tiene. pe rd. razon. 

Rús. ( Ap. á Fernando: ) ¿Qué :sabes: tú? Hisas son 
- secaturas del siglo pasado. A 

4 mo. ¿Qué modales son los tuyos? 3 Com qué pri 
vilegio pretendes hollar á quantos. te favorecen pi- 
diéndote pcr esposa ? Uno es flaco , otro gordo ;.e$; 
te pequeño , aquél. demasiado grande 3 y en: q en 
todos. hallas taras. ¿Por ventura ha-de fabricarse 
un hombre á propósito , para que satisfaga tus ex- 
travagancias 2 ¿Y qué se dirá del desprecio que 
haces del trato de los Comerciantes, y del de tus: 
parientes? ¿Te has olvidado acaso de tú nacimien- 
to, y de la sangre que te vivifica $ Muger. mal a- 
consejada , atiende á tus obligaciones, ós4, lo mé-. 
nos á tu propio interes. Hoy mismo «debes elegir 
á uno por marido: ya se. acabo el conducirnos a- 
garrados por las narices. Resuélvete , mira que aun 
se te dexa en libertad para escoger3 delo contra- 

rio suplirá la fuerza lo que no pudo; pespigicire 
la benignidad. 

Ros. ( Apresurada. ) ¿ Y porqué no mandas casar. á 
mi hermana ? | 
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<4mo. Porque el buen orden exige que en primer li 
: gar se dé estado á la mayor, (ya se me apura la 
paciencia ) [porque es nuestro gusto , y porque so- 
mos dueños de quererlo así. 

Ros. (4p. apartándose. ) Voy á responderle alguna 
fresca. 

Fer. (4p. ¡Esta sí que es buena! Muchas hacen ir 
las casas de arriba abaxo por escasez de maridos, 

a esta“por la abundancia los desestima. 

21m0o. ( Reparaendo en que Rosalba se ba apartado. ) 
¿Qué , qué, como es esto? ¿Te incomoda estar á 
mi lado Y : 

Ros. Como Vm... ya se vé... 

40. ¿ (Jué me respondes ? 

Ros. (Estregándose las narices.) Nada , nada. 

4m0. ¿Qué , qué significa ese estregar tus narices ? 

Ros. Quiere decir... Vaya , hablando francamente , se- 
ñor Tio , sus vestidos de Vm. echan un tufo de 
antiguedad , que es bastante desagradable. El vahro 
de los paños viejos es insufrible. 

10. ¿ Conqué tenemos que mi vestido hiede? ¿Y 
estan es tu respuesta ?... ( Levántase.) Lo tengo en- 
tendido... ¡Misesable! Voy á librarte de mi pre- 
sencia. No quiero ofender la delicadeza de tus na- 
rices con el mal olor de mis paños: con todo quiero 
advertirte, que este vestido , y esta antiguedad pue- 
den hacerte arrepentir , quando ménos pienses, de 
haberlos insultado y despreciado: que esta sencillez 
puede hacer prodigios; y tus corales , joyas y bor- 
dados no servirán de otra cosa , que de hacerte a- 
borrecible, y quizá para enxugarte las lágrimas, 
cuyo manantial nacerá de tus devaneos. Señores, 
queden Vms. con Dios. Vase. 

Ros. ¿Habeis reparado con que garbo me lo he qui- 
tado de delante ? 

Rús. Pero Vin, le ha agraviado sobremanera, 
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Ros. Así vendrá ménos á incomodárme:::. 

Fer. ( Ap.) No es mucho haya tantos: insolente; $ si 
la insolencia se toma: ahora por garbo.:- iS 
ha dado Vm. en la tema de no casarse fo; 

Ros. ¿ Porqué , porqué ? ?, mientras puedo ser. el 14010 
de muchos, y vivir á mi antojo, ¿porqué-he de 
poner límites:á mi libertad, y entregarme á la es- 
clavitud 2 Todos. los. hombres, ántes. de casarse, 
parecen unos corderitos; pero luego despues sacan 
las uñas, mandan y gritan despóticamente. Yo me 

entiendo. Si he de hacer un despropósito , lo haré; 
pero quando me dará la gana, y sobre todo lo 
mas tarde que me será posible, 


Y 





o, i ACHO IL 


Noche. 
Sala pmédiata á un 2stde salon , con cristales en 
sus puertas , en el que habrá varias mesas .de jue- 
¿ go con dos bugías en.cada una , dispuestas de mo- 
do que puedan, ser vistas de los o tadores. 


prod ESCENA da 


| : 230% Teollaiba 

Teo. No. tengo que esperar. satisfaccion: alguna sobre 
« la tierra: la riqueza ¡misma aumenta. mi aflicción, 
20 pudiendo emplearla: ¿»medida de mis deseos ¡Ah! 
Esa hija frenética ; soberbia y ambiciosa me ha de 
labrar el. sepulcro; con sus bres debio y altane- 
ría. ¡ Quan desgraciado soy ! Mi corazon es dema- 
pd débil y tierno: aunque me enoje, no sé re- 
solverme ¡ quisiera, castigarla , mas mi excesiva ter= 
db: me obliga á contemporizar,, y: desarma mi 
razo, ha 
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ESCENA IT. 


Teodorico , -4mon , Octavio. 

44Ímo. ¿Qué haces aquí tan solo ? ¿ Qué estas cavilan- 
do? ¿Piensas en algun nuevo vestido para tu odo- 
rífera Rosalba ? 

Teo. ¿Hermano, quieres matarme ? Ya sé que esa hija 
nos hace ridículos á los ojos del público. 

4Imo. ¡ Ridículos! poco es. Hablan mal de vosotros, 
OS desprecian. 

Teo. Tú vienes á desesperarme, “en lugar de darme 
consuelo. 

44m0. ¡ Á tiempo estamos de consuelos ! Eso quiero 
yo. Es menester resolucion, y duro , duro.... pero 
te compadezco. Eres un babieca: en tu lugar... 
A O 

Oct. ¿Qué saca Vm. de afigirle mas y mas? Su culpa 
es nacida de su mucha bondad, de su sensible co- 
razon. 

Amo. Reniego de tal bondad , que produce tan malas 
consegúiencias , como si procediera de un corazon 
el mas depravado. ¿ Qué se me da á mí que el mal 
dimane de la probidad, ó de la maldad? Su ori- 
gen siempre es malo, y esa que llamais bondad, 
en tal caso , detestable. 

Teo. (Suspira.) Estoy resuelto á valerme de la fuerza. 

Ocr. Es tarde ya: su carácter se ha endurecido con 
los años. Es verdad que es necesaria una fuerza su- 
perior para reducirla; pero acompañada de un arte 
que no parezca tal, y que inspirándola un espon- 
taneo arrepentimiento, la pruebe la necesidad de 
corregirse. ¡Si yo la hubiese conocido ántes! 

«1mo. Aun está Vm. á tiempo ; y si la reduce á que 
le elija por marido , le nombraré mi heredero. 

Teo. Hágalo Vm. por Dios. 
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Oc?. No sé con que expresiones agradecerles tantos 
favores. 

Teo. Me ocurre una idea , que creo , no desaprobarán: 
soy de dictámen , que obligándóla á que haga la e- 

- leccion en presencia de algunos amigos , el rubor 
- y la buena crianza la pondrán en precision de de- 
clararse á favor de uno de tantos pretendientes : $e- 

- puramente. ¡Oh! no. es posible que pueda... 

20. Hacer algo de bueno. Hermano, no sabes á 
«quanto llega su osadía. 

-Ocf, Con todo , Señor Amon ¿no es mal pensamien- 

¿ to; y en fin se la estrecha pe quanto es dable, y 
si no sale la prueba , poco se habrá perdido. 

Teo. Esta misima all lo he de poner en obra: á fe 
mia que entre la espada y la pared se. ha de ver. 


ESCENA 1T. 
Teodorico, «Amon , Octavio , Morisqueta pondrá una 
baraja en cada mesa. 
Amo. ¿De donde ha salido esa muger ? 
Feo. ¿ Aun no la habias visto £ 
Amo. ¿Te preguntaría por ella ? 
Teo. Es la nueva Camarera , que ha tomado tu bea. 
«Im0. ¿ La despótica de esta casa? (4 Morisqueta.) 
Ven acá bella muchacha, 
Mor. Bella no, es demasiado; si dixera graciosa, 
.«espiritosa... 
410. Espiritosa , Ó espiritada, 
Mor. (Ap.) Malo... ¡Que pronto pasamos de los cum- 
« plimientos á la familiaridad ! y 
2mo. Si eres espiritosa , te ¡mancomunarás con no- 
-SOtFOS para corregir á tu ama pues los consejos 
de una experimentada Camarera tal vez la harán 
iiwpresion , y serán adoptados: pero si espiriteda, 
te unirás con ella para exáltar su locura, y poner 
nos en mayor consternación ; mas entonces nos 0= 
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- bligarás 4 embiarte a todos los diablos... Ven acá. 

Para animarte á segundar nuestras ideas, y pro- 
curar que Rosalba elija un marido, prometo hacerte, 
el dia despues de su boda, una dote de trescien- 
tos dueados para quando tomes estado. 

Mor. Este es un conjuro demasiado poderosó. Aseguro 
á Vm. que no tendrá que quexarse de mi. 

4Imo0. Anda, y dila , que la estamos esperando. 

Vase Morisqueta baciendo mucbas cortesías. 

Amo. Esa gente venal es muy sospechosa: se halla 

siempre dispuesta 4 obrar bien, ó mal , y solo les 


, 


decide para este, ó aquél el exceso del premio. 


ESCENA IV. : 

Teodorico, Amon , Octavio, cl Conde Elorindo sirvien- 
do de br cero ú Lucinda, Claudio 4 Madama Rús- 
pol: , Ridolfo áú Eugenia, Dos Fernando solo. 4 
medila que ven saliendo saludan 4 Teodorico y ú 
los demás. 

Teo. Ile alegro , Señor Ridolfo , que en mi casa haya 
hallado una Dama , con quien emplear sus rendi- 
mientos: Eugenia es una bella muchacha. 

Eug. El Señor ha querido divertirse conmigo: con to- 
do ha sido un honor para mí el que me haya obli- 
gado á aceptar su brazo. 

Rid. Vm. se lo merece y tres mas... Fuera de que 
¿sería Vm. por ventura la primera Camarera, ele- 
vada 4 Dama por un Caballero de buen gusto $ 
¿ Quantas veces hemos visto á una cocinera, á una 
fregona transformarse en Señora? Estas son confi- 
guraciones muy familiares. Ayer solo era Vin. una 
criada; pero como desde hoy empieza á vivir de 
entrada, se ha mudado la escena , y con ella sy pa- 
pel en él de Señora. 


Eug. Diga Vm. quanto eds y que ño he de ofen> 
derme. 
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Teo. Madama Rúspoli, mucho me temo que ese een 
tejo será de poca duracion. 

Fer. (Ap.) ¡ Quiera Dios que así sea! 

Cla. Este es un testimonio... ¿Con qué motivo...? 

Rús. ¿Señor inocentico, quiere hacernos creer que 
aun se chupa el dedo? Le conocemos. Vim. quisie- 
ra hacer con las mugeres , como con las camisas ; 
una , dos, ó tres 4 la semana. 

Fer. ( Ap.) ¡Eso va bueno! A los solteros nunca les 
faltan compañeras , y yo que la tengo propia , es- 
toy de espectador , haciendo la figura del marido 
sofocado. 

Teo. ¿Don Fernando qué hace Vm. tan retirado ? 

Fer. Nada... Estoy de apuntaciones... Observo los lan- 
ces y conquistas. 

Teo. Ese es el empleo que nos cabe á los Viejos. 
No servimos sino de mirones, y para hacer número, 

Fer. (Ap.) Maldita sea esta peluca cana: en adelante 
quiero usar una á la Tifús , para ver si salgo con 
la mia , y me vengo de ese demonio de muger. 

Teo. ¿ Y porqué estamos en pie? Vamos, Señores, 
elija cada nno ei juego que mas le quadre... (Seña- 
lando al salon. ) AMí hay barajas , y tableros. Va- 

- mos, vamos. Sin cumplimiento. 

Rús. (4 Rido!fo.) ¿Quiere Vm. jugar ? 

Rid. Con mucho gusto. 

Fer. (4p.) Ella jugará, y á mi me tocará pagar. 

Rús. (4 Claudio.) 3 Y Vm. Señor tantas veo, tan- 
tas quiero ? 

Cla. Si con esto he de complacerla. E 

Rús. Aun no somos mas que tres. 

R:d. Don Fernando hará el quarto. 

Rus. De ningun modo. 

Rid. ¿Porqué ? 

Rius. La moda me prescribe no hacerme ridícula ju- 
gando con mi marido, : 
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Fer: (Ap.) Bueno , bueno... Esa tambien es moder- 
. El irá paseo, el jugar con el marido, se: ha 
echo una cosa e dicniea De mejores oirémos. ¡ ¡ Qué 
lástima , que un garrote... ! ¡Locas! 

Rid. La Señora Eugenia nos acompañará. 

Eug. Bien... Pero les advierto que he jugado muy 
. pocas veces, y así no admiren haga mas de qua= 
tro renuncios. 

Con. ¿Como-no viene la Señora Doña Rosalba? 2 

Teo. Comparecerá qiíanto ántes. 

Con. ¿Qué.me dice Vm. de su amable Gucinda? Ten- 
go ciertos pensamientos... 

Luc. Aprecio el favor, ó sea la chanza. 

Rús. (4 Claudio. ) Caballero , le advierto que si no 
¿pone mas atencion en el juego que otras Vé- 
ces, me obligará á enojarme. 

Fer. ( Ap.) Está tan hecha á enojarse conmigo , que 
.le parece lícito enojarse con todo el mundo . ¡Qué 
excelente muger me cupo en suerte! 

Todos entran en el Salon, ex cepto Amon y Octavio. 
que se quedan en conversacion. Lucinda y el Con- 
de-ocupan una mesa con el juego. de damas; Mada- 
ma .Rúspol?, Eugenia, Ridolfo, y Claudio. otra 
Jugando á naypes. Teodorico' vuelve á salir y se 
¿junta á la conversacion de Octavio y «4mon. Don 
Fernando se sienta al lado de Eugenia” io que 
Teodorico le. llamas: 


ESCENA v. 

Los anteriores , y Rosalba ricamente dera entra 
con ayre de superioridad, y despues de saludar: 4 
su Padre y demas de la sala, se dd á los 
que juegan. 

Ros. Señores beso á Vims. las manos. 

Fer. (4p.) Anda á paso de parada, que parece la 
gran Cenobia. 
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Con. (Levantándose) Á los pies de Vm. mi Señora Doña 
Rosalba. Ya hallábamos ménos esa amabilísima pre- 
sencia , que forma el embeleso de tcda la tertulia. 

Ros. Muchas gracias. ( Séria.) Entra en el salon. 

Rd. ( Levantándose.) Reciba Vin. nuevos homenages 
de un corazon, que la adora rendido. j | 

“1mon y Teodorico la siguen , y Octavio se sienta ¿ 

un lado de la pieza exterior. 

Ros. No merezco semejantes pinte 

Rid. ¿Como no, ? las de un Príncipe: ) 

Peri (Api) Quantos - embustes dicen los amantes” 
para ganar terreno! 

Ros. ( 4 los que juegan 4 naypes:) ¿Quien gana? 

Rús. Acaban de dathogonll capote. Desde que id 
- dio ha divisady 4 Vm., jas ega como un animal, 
siquiera vé el nayp3 que tiene.en la mano. 

Cla. Gracias , gracias. («4 Rosalba levantándose.) Pér- 
- done Vm. si estando ocupado en el juego, no he 
cumplido ántes con mi deber. 

Ros. ¡Oh! No le hace. ( Repara en Octavio y des- 
pues de baberle observado , presunta ú los demas. 
¿ Quien es aquel Caballero. , que ya en la mesa-no 
ha desplegado los labios, y ahora está sep trado de 
todos pensativo? 3 Por desgracia es mudo ?(Salten- 

«do, y tambien sdrofl y Tedorico para oir ea la 
respuesta de Octavio. 

Oct. No señora. Gracias á Dios tengo una 16sgOs muy 
buena y proporcionada , hablo como todos, y algu- 
gunas veces digo mas que otros; pero tengo el vi- 
cio, Ó la virtud de no hablar sino quando me pre-- 
guntan , Ó quando comprehendo que son bien em- 
pleadas Jas dió 

Ros. (4 todos ). Por fin hemos tenido la fortuna de 
oir el metal de su voz, y lo que es mas , ha pro- 
rumpido con una sentencia. 

Rús. Hace un frio exórbitante. (4 los que juega.) 
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sámo. ¿Porqué no lo decía Vm.? (Cierra las vidrieras.) 
Así no estorbarémos con nuestra conversación. 

Teo. Don Fernando. (Sale éste y vuelve á cerrar.) 
Tomemos asiento: (Rosalba: se sierta á la derecha 

¿sal lado de su Padre, y siguen Octavio , Amon y 

Don Fernando. ) Sirvanse Vis: prestarme atencion, 
«y si es necesario. dirigirme con sus consejos , para 
proceder con acierto en el asunto que voy á:'pro- 

coponer.á mi querida Rosalba: ¡Oh! es de: la Bild 
entidad. 

Ros. ( Ap.) Ya lo entiendo: casorio y mas casorio. 
Será dar música 4 sordos; pues.yo, me he de estar 
¿en mis trece. 

Teo. Ya cs tiempo que adoptes un. diverso sistema en 
el trato de Jos hombres. En tu edad no. te está 
decoroso rehusar un vínculo feliz, á que eres Jla+ 

« mada. La vida' del hombre. pende de Ja tixera que 
¿ha de cortar el hilo que la sostienez y si falta tu 
Padre: en+quien hallarás apoyo y defensa 3 Mira 

y que una jóven abandonada: á sus caprichos , está 

¿Continuámente amenazada de sus pasiones, yde 

los repetidos ataques de los corruptores, que,co- 
mo lobos hambrientos están velandó al rededor-de 
la presa, para qe no se jes escape el momento de 

¿carrebatarla, y despedazar su honestidad y reputa- 

- cion. La idea de morir sin ver colecadas á mis hi- 

Jas , me llepa de amargura : y así cumpleme la pa- 
Jabra , que me diste de declararte en favor de uno, 
ú Otro de nuestros amigos. Animate hija mia, de- 

¿xa á un lado todo reparo, y decide francamente 
de su destino y del tuyo. gras 

Fer. (4p.) Ved aquí un matrimonio sacado á suerte 
como las extracciones de la lotería , toque “al que 
toque. 

Ros. ( 4p.) Ya es ocasion de armarse de valor, y 

«quitarse de una vez á tantos fantasmones de de- 


- 
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“ «lante. - Siento:mucho , señor Padre , verme en el 
lance: forzoso , del qual le he suplicado varias ve- 
ces me dispensára; pero toda, vezque Vm. me “o= 
bliga 4 declarar mi: dictámen ',' quéxense nuestros 

- amigos. de sí 'mismos», “sino resulta '“ medida de 
¡sus esperanzas: Sea bueno, ó malo, todos saben 
que tengo la PA de' hablar: Jibre y sínce= 
vramente. top 011 ? 

Fer. (.4p:) En Su boca la ificeifdaao es' mel sinónimo 
de la insolencia. 

T eo. Dexémonos de exórdios': ya sabes quan Apreciabió 
(baxando algo la:v0z como para queno: le oggan 
los de adentro. ) es el Señor Claudio por «su tre 
“¿natural “y habilidad en el Comercio. 073, 

Rós. Doblemos ; doblemos la Hepe. | 

Teo. ¿Porquét.: 0. dor dsoróodh 

Ros. Muchas veces he: dicho:4 Vm: que no quiéro' un 

u3márido'que me:rompa la cabeza (cón la: aritmética, 
“y ¡que me despierte: soñando; dos veces dos ,qha- 

¿EFO:, quatro veces: quatro; diez: y seis, 8zc. Hárde 
sét uno que no. tenga otros leaf ni: As, 
que servirme y Dd asquito pais 20€ cd 

Feo: ¿ Y bien 2: ne digan, 2odut 041 

Ros. Y bien , no (quiero Comerciantes eS st 

Teo. (4p.) ¡Dios mio! dadme paciencia..- ¿Que dices 
«del Señor Conde? Sería el mayor honor para nues- 
«tra:familia semejante enlace. (' Rosalba no > responde.) 

Amo. 3 Ye gusta, Si; O no? 

Oc+. Hable Vm. con su acostumbrada claridad?” 

Ros: Siendo así, no seré od gal , si me CALA del 
Jenguage de la verdad, 

Teo: 3 Le quieres 2: 

Ros. No Señor. | 

Fer. ( 4p. ) Y van dos. 2 

AmO. 3Y porqué no le has de querer ? | 97 

Ros. ¿ Porqué... ¿Porqué?... Dénle “una ojeada , y lo 
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adivinarán. ¿No ven Vms. que está tan flaco y a- 
cabado , que temería enviudar ántes de casarme ? 

Imo. Tienes muchísima razon ; se te dará por-ma- 
rido al Coloso de Rodas. 

Fer. (Ap.) Quantos y quantas se casarían, si o 
de enviudar á los ocho dias. 

Teo. ¿ Tampoco te gusta el Señor Ridolfo ? 

Ros, Dias hace que se lo tengo dicho , que no vuel- 

va. á romperime la cabeza. ¿Un hombre tan afemina» 
do y de tan poca estimacion , que obsequía y per- 
sigue hasta las criadas , podría lisonjearse , que yO 
me envileciera á escogerle por marido? 

Amo. (.4p.) ¡Pícara insolente ! id 
Fer. (4p.) Ya van tres. Esta no sabrá que hoy dia 
quanto mas calaveras, mas son de moda. Cap: á 

Amon.) ¿ Que tal señor Tio? 

Ano. (4p:ú4 Fernando.) ¡ Y que su Padre sufi tan- 
ta insolencia! Ahora mismo me levanto, y Ya ah 
go arrepentir de su temeridad. 

Fer. (.4p.) No falta ya sino este filósofo, que está 
cabizbaxo: ¿Quien sabe si está prendada de él? 
Teo. ¡ Estoy fuera de mí, no puedo mas!" ¿Ese es 

módo de tratar á naestros amigos Y 

Ros. Ellos se tienen la culpa: jamas se han dedo por 
entendidos , antes me han precisado á explicarme 
claramente ; pues ahí lo tienen. : 

Fer. (4p.) Seguramente que en punto de claridad pue- 
de poner cátedra, y desafiar al mas bien pintado. 

Ocz?. Aunque deberia desanimarme el ver que Vm. re- 
husa £ unos sugetos de las mas relevantes prendas; 
con todo , comio dicen que de gustos nadie ha es- 
erito , quiero aventurarme á 4 manifestarla, que soy 
un tácito admirador de sus gracias , que la:amo a- 
pasionadamente , y que me tendría por-€l mas a- 
fortunado de los hombres , si Vm. sé AER acce- 
der á.mis honestas pretensiones. . 
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Amo. £ Interpretando favorablemente el silencio de 
Rosalba.) Habla , por Dios, mí amada Sobrina. No, 
no me engaño, tu perplexidad me predice que tu 
corazon se ha decidido á su favor. Ya te entiendo. 
La boda se efectuará con Ja mayor brevedad. Luego. 

Ros (4 Octavio.) ¿Tambien Vm. aspira...2 Acuér- 
dese de que la sinceridad excluye toda suerte de 
atenciones. ( Pónese €n: pie, y exámina su ¿talle 

- y fisonomío ) Á la verdad es un hombre en lo mas 
florido de su juventud. 

Fer. ( Ap.) Vaya , Vaya, que esto cie pea: 

Teo. ¿Su figura £ 

Ros. Bien formada, y Sin defectos. 

Teo.-¿ Sus modales £ 

Ros. Son varoniles , y nada afectados. 

Fer. ( Ap.) ¿ Qué apostamos, á que no me he en- 
gañado, y que este corta la oreja al toro ? 

Ros. ¡ Pero... 

Fer. (Ap) Malo ! ! z ya tenemos es 

Teo. ¿Qué , qué tenenos? 

Ros. Exáminada su fisonomía... 

Teo. ¿Qué «observas en ella ? 

Ros. Tiene un gesto, unos modales, unas facciones 
de quadro antigúo, que inducen á melancolía ; no 
hay duda, yo me moría en quatro dias tísica é hi- 
pocóndrica. Vuélvese á4 su lugar. 

Fer, (4p) ¿A qué han venido á parar tantos elogios? 

«1mo. Es.loca, es loca sin remedio. 

Oct. (Que do babrá escuchado todo sereno y placen- 
zero, se vuelve hácia Rosalba) ¿ Ha acabado Vm. 
Señora E 

Ros. Paréceme que basta. 

Oc?. Permita pues que yo empieze, y la contexte en 
pocas palabras. 

Ros. ¿ Y qué pretende Vm.,? . 

Oct. Nada nvas , que convencerla de que no soy mu- 








+ do, y que sé hablar quando me corresponde.” 

Fer. (4p.) Este hace la gata ensogada y me temo sea 
mas avispado que los demas. 

Ros. Adelante , adelante. 

Oct. No se apresure Vm. Dispénseme el honor de 

* que me acerque algo mas, paraque me oyga mejor. 
(Siéntase ú¿ su lado.) Dígame por favor ¿quien 
es Vm., Señora, que tiene la lengua tan bien cor= 
tada, y se precia de tan rara sinceridad 2 

Ros: ¿Por ventura estoy obligada á dar cuenta 4 nadie..? 

Oct. Yo se la daré, Señora, pues me parece que es- 
toy leyendo los secretos mas recónditos de su co- 
razon. A todos pido permiso y excusa, si respon- 
do con sinceridad igual á la suya: Vm. me ha tri- 
llado la senda, y tendré á gran satisfaccion el se- 
guirla é imitarla. , 

Fer. ( 4p.) Vamos oyendo. Ahora le envida el resto. 

Oct. ¿Con qué derechos , con qué preeminencias , Se 
ha figurado Vm. que podía procesar impuneménte 
úá unos jóvenes de mérito, que la han hecho' el 
"honor. de pretenderla por esposa ? 

Ros. ¿Como se entiende, honor á mí? Ellos en“tal 
caso... 

Oc:. Sí, 4 Vm. 4 Vm. Un poco de flema; y se lo 
haré ver palpablemente. Quando me hablaron de 
Vm.y de las insuperables dificaltades que ponía en 
elegir un marido, y que hasta ahora no había ha- 
llado un hombre merecedor de su mano 5 pensé que 
al verla , tendría que admirar á una heroína , no 
como quiera, sino muy superior 4 quantas han exis- 
tido, y aun fuera de la humana esfera : pintábame 
la fantasía la reunion de todas las eracias, el com: 
pendio de todas las virtudes en un solo Sugeto; pero... 

Fer. ( Ap.) Ahí va la pelota. 

Oc:. Apénas la ví, la oí, la exáminé, me quedé mas 

, frio que un yelo, viendo que habia formado un tan 
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errado juício , diametralmente opuesto á lo que es 
Vm..en realidad: se lo confieso , quedé atónito , y 
no podía persuadirme que tantos amantes hubiesen 
querido Sugetarse al quixotismo , é insultos de una 
muger , que de.todos hace mofa , y solo hace caso 
de alguno , para ARI sus: dio ol y 
amor propio. 

Ros. Es Vm.. un aujetidon un temerario. ¿ Ese es 
modo de hablar... 

Oct. Con una Rea sincera. Acuérdese Vm. de: que 
la sinceridad excluye toda suerte de atenciones: 
suyo es el texto. 

Teo. (4p.) Esto es ajarla mucho ; 3 pero es preciso. 

<1mo. Me alegro,.me alegro. (¡Ríese y manifiesta 
mucha complacencia. 

Oct. ¿Qué se ha figurado Vm? ¿qué papel ' piensa 
representar en el mundo ? ¿qué autoridad presu- 
me suponer, para que todos tengan que adherirse 
á sus sistemas y sugetarse á sus caprichos? Nin- 
guno la agrada , los mas la fastidian , y en fin en 
todos halla defectos; ¿y es posible sea Vm.tan ciega 
y alucinada que no.conozca los suyos , y el demé- 
rito que la acarrean sus procedimientos ? Sufra que 
haga mencion de ellos en abono de Jo que digo, 
y si es posible para su enmienda. 

Ros.. ¡ Qué insolente lenguage ! No quiero envilecer- 

me tolerándolo. Voyme. ( Pretende irse; pero 

«4mon la detiene , obligándola 4 quederse. 

“Imo. Espera, Sobrina, aguarda: conviene que tra- 

. Ques toda la porcion de ésta medicina. 

Ros. ¿ Y como consentirá Van...2 

Oct. No seré prolixo, al instante la libro de la mo- 
lestia... Estoy muy distante de negarla , que es 
Vm. una muger á quien adornan no pocas quali- 
dades personales, que á primera vista la represen= 

. tan amable , y capaz de hacer feliz.4 un hombre; 


e 
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pero Vm. en lugar de segundarlas, y hacerlas mas 
y mas “apreciables, solo ha procurado denigrarlas 
y abatirlas , formándose un vasto patrimonio de so- 
«berbia ) que despues de hacerla ridícula , la atrae 
el desprecio de quantos llegan á conocerla. ¡Ah! Si 
esos Señores que han pretendido su mano, tuviesen ' 
el espíritu que yo para presentarla la verdad des- 
nuda y sin aliño; seguramente la dirían, que la 
compadecen , y que de ningun modo podrían amarla, 
si tuviesen la desgracia de poseerla. Sí señora: pa- 
ra que las prerogativas corporales sean estimables 
y victoriosas, es absolutamente necesario que va- 
yan acompañadas de las del espíritu 5; y así una mu- 
ger imprudente , inmodesta, y soberbia no puede 
ser amada, ni respetada sino aparentemente, y aun 
esto por esa cáfila de cortejos ambulantes, que á 
manera de langostas talan las 'mas respetables pro- 
+ piedades. ¿Qué la inspira pues, ese ayre de despre- 
cio y superioridad ? ¿ Acaso la dote? Tambien so- 
bre este artículo tengo que hacerla algunas obser- 
vaciones. Reflexione Vm. sobre que se funda, en 
que bases estriva, y á que vicisitudes está expuesta; 
pues no hay cosa mas incierta que los capitales de 
un Comerciante. De nuevo pido excusa por la sin- 
ceridad con que la he correspondido, no habiendo 
hecho otra cosa que rastrear sus huellas, inducido 
por su exemplo. Á pesar de todo, puedo asegu= 
rarla, que conservo para con Vm. algunos senti 
mientos de afecto , y que estoy pronto á darla sa- 
tisfaccion , y retractarme de quanto he dicho, al 
punto que me dé motivo de hacerlo. Queden Vms. 
con Dios. Vase. 


Fer. (4p.) El canté le falta ; pues panegírico mas com- 


pleto.no lo he oido en mi vida. | 
vV4Imo. ( -4p.) Esta ha sido una andanada de un navío 
de tres puentes. 

Ca 
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Ros. noes eso á una. muger: de mi claset¡"Ay:de | 
mí...! No puedo mas. amp soba Y. el: cora- 
zon me. falta. 

Amo. Masca loca, y engalle, ya que had hallado pen | 
¿para tus dientes.. 

Fer. (4p.) Á fe mia que puede llamarse pan “de perro, | 

Teo. (Consternado ap. 44mon. ) Vamos. Sea como |: 
Quiera , es preciso que haya padecido: mucho. | 

Amo. Nada, nada , dexarla. Este es un mal ha cial 
“to se desvanece. 

Ros. (Levantándose Pe Vil! palo elo ¡ Ple- | 
beyo! Aguarda , y te pio ver que dexaré de ser | 
quien soy, sino me vengo de tí, y de quantos se 
gozan de verme insultada. + Vase. 

1m0. Me temo que no, me temo que no... aan 

Salen todos los. del Salom. -.- : 

Rús. ¿Qué significan esos gritos ? 

Fug. ¿Acaso ha acometido algun accidente á mi Señora? 

Teo.. ¡gen todos. ) Siganla Vins. por piedad , y procu- 
ren sosegarla. (Panse. ) ¡Quan obstinada está ! No 
queda ya otra prueba, que la que mé ha propuesto 
mi hermano; voyme á conferenciar con él, para 
ponerla en. planta: su amor propio tendrá que. su- 
frir mucho; pero como ha de ser, ella. se tiene.la 
culpa; á mas de que todas nuestras tentativas no ti- 
ran. á Otro blaneo, que al de su bien estar y ni 


hos ¿ona HATO 
Gabinete de Rosalba como en et Acto primero. 


ESCE NA L, | 

Rasalba coma ¿que acaba de levantarse, enrifestanda Y 
gran despecho é inquietud: despues Morisqueta. 
¡Qué nochg?. ¡ Qué. noche ha sido esta ! ¡Qué in=. 
Dro. | ¡Qué afan! ¡Qué congoja,! En mi «viga ha- 
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,/ | 7, | 
o e bía pasado otra peor. El que- mé la ha ocasiónadóo no 
tardará mucho en arrepentirse y experimentar mi 
1. £% venganza. ¿Hola ?... ¿Quien"está 'ahí?... ¡ una no- 
ble, áuna muger de mi esfera! ¡ Insolente ! ¡mal- 
tratarla, hacerla tan manifiesta injuria ! ¿Y piensas 
11 queiya la sufriré? io vil y compraré la venganza 
 * á qualquier precio : me vengaré, sí, me vengaré... 
Ní un criado comparece : ¿ Hola 2 ¿Que aun dor- 
mís? ¿Estais sordos ? 
| Mor. ( Séria) ¿ Qué manda Vm.?... Madama Rúspoli, 
[EY y:Don Fernando esperan... * 
| ORos: ¡Bestial 3 y que aguardabas ? diles que pasen a- 
delante 14 
Mor. Sepa Vm. que*mi moble “servitud no está acos”- 
tumbrada á tan baxos epitetos. / : 
Ros. ¡ Hola'!.2: 1 Hola!... Párece que te han empalado. 
_ ¿ Qué: significa tanta seriedad y circunspetcion ? 
Mor. Algo-que basta. Voy 4 dar el aviso. Vase. 
Ros. Tienes fortuna que te necesito; sino ántes de 
un minuto te plantaba en la calle. Viva la verdadera 
amistad , que viene á tomar parte en mis resolucio.. 
Pes. una muger ofendida debe ser causa comun 
' «para todas las demas. | pata P | 


| ESCENA II. ed 

"Rosalba, Madama Rúspoli, Don Fernando, Morisqueta. 

Ros. ¡ Ay amiga! no he podido cerrar los párpados 
en toda la noche: ¡Qué calor! ¡qué desasosiego ! 
¡ Pareciame que se me abrazaban las entrañas! 

Rás. Me lo figaro. 

Ros. ¿Qué dice Vm. de lo acaecido anoche? ¿Puede 
hallarse hombre mas incivil y atrevido, y sobre 
todo una junta mas sufrida é indolente ? ¡ Permitirle 
se propasára en tales términos , y no manifestar el 
menor resentimiento , déxando impune su audacia ! 

Rús. Amiga , ya se sabe, los hombres son todos de 
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una estampa, y en, tratándose de pinos pod siem- 
pre están acordes... : 

Fer. Hablando en -2OmÍEOS: Tambien. Von: se ha 
portado. de un modos... ob :squibs £ñu E old 

Rús. ¿Qué sabes tú. ?- j Elis | 

Ros. Á una muger todo, la es permitidos. y un edo 
.bre político, y bien nacido , MO depe:: ofenderse de 

- sus chanzas. 13 ¡HB hestira 

Fer. ¡Chanzas! g 

Rús. Sí, sí , Señor” Juez. 3 Haéta en e Pp ha. 
llas dificultades...? No haga Vm. caso. Rosalba: yo 
bien quería venir..sola, pero. mi zeloso.Cupidillo 
quiere incomodarme haciéndome la guardia. 

Ros. Con esto manifiestas amor. y reconoce: ds mé- 
rito de Vm. 19 

Rús. En este particular. poco, sn me haras 5 dentá | 
siado sabe. él que mi mérito..es muy. pu pechos al 
suyO , y que no era, digno de poseerme..', 

Fer. (4p.) Estas son, Jas caricias de mi. pocas com- 
pañera. A fe no hablo nj una palabra..mas.  ¡ Cás- 
caras! Estam hechas unas vívoras y Y no quisiera 
que á arañazos me sacaran Jos OJOS..: ; 

¿OE Aunque supiera empeñar todas mis. joyas , y 
quanto tengo , he resuelto vengarme. 

Rús. Bien hecho. ¿Qué ¡plan 'se ha formado Vm. ? 

Ros. El nras executivo y digno, de: una .muger de mi 
grado. Morisqueta , llama 4 mís «criados. 

Mor. No..me oirán, Señora. 

Rios: ¿ Como £ 

Mor. Ni uno siquiera ha quedado « en casa: : 

Ros eta: Haré la. mas. rigurosa sion , €M- 
b: dal los 4.todos noramala, 

Mor. Ya no tendrá Vm. que. tomarse esa molestia, 
pues ellos se han despachado de su motu. propio. 

Ros, ¿Qué diantre estás hablando 2 

Mor. Vaya , Señora, que con esto se echa: de ver 
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que esta noche ha dormido Vx. como una piedra, 
y que la vigilia é inquietud , que dice la ha mo- 
lestado , solo ha sido en sueño ó pesadilla: ya se vé, 
si efectivamente Vm. hubiese estado despierta , ha= 
bría oido la marimorena que ha habido en esta casa. 

Rós. ¿ Qué ha sucedido ? 

Mor. ¿ Qué ha encia 2 No es nada lo del ojo ; una 
friolerita. 

Ros. Vamos OS tú estás soñando, ó te ha a- 
cometido alguna fuerte calentura acompañada de 
delirio... ¿Hola ? Venid acá. 

Mor. ¿ Quantas veces quiere Vm. que se lo repita? en 
la antesala no hay una alma. 

Ros. ¿"Te has metido :en la cabeza, levantarme de 
¿cascos , y hacerme desesperar * 

Mor. No tal: y hablando á Vm. en su estilo , la ase- 
guro, que en esta casa estoy con miedo de que me 
tengan por sospechosa , y me embuchen en la cárcel. 

Ros. ¿Sabes lo que te dices? ¡En la cárcel! 

Mor. Y mucho. (4p.) ¡Que bien la he urdido'la trama?! 

Ros. No, no hay que dudarlo. ¡Esta muchacha está loca! 

Mor. ( Ap.) Si Eugenia no lo echa á perder, pron- 
ro se enredará en la trampa. 


ESCENA III. 


Rosalba, Madama Rúspoli, Don Fernando, Moris- 


queta , Kugenta enxugándose los ojos. 

Ros. ¡Qué te aflige, Eugenia ? ¿Acaso el tener que 
dexarme ? Consuélate ; ya te he dicho, que siem- 
pre para contigo seré “la misma. 

Eug. : Pluguiese al cielo, querida ama mia, que yo 
hubiese salido de aquí , ántes de ser testigo ocular 
de tal desgracia! 


Ros. Esta es buena. ¡Que desgracia , ni que calabaza! 


¿ Acaso de mancomun con esta pícara...? pero yo 
me tengo la culpa de que os propaseis á chancearos 
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—Coninigo: yo haré que conózcais “la distancia: que 
media entre A noble y la plebeya. ¡ Haásecvisto 
 Atrevimignto.. 

E ug. Señora, EOS Vm. y sepa que estamos > muy 
Jéjos de. ser. atrevidas, ni insolentes. 

Mor. ¡Ah! ¡otro que hand tenemos ! Yo me del 
.termino á decírselo. Si pudiéramos ahorrarla el dis- 
gusto , retardando la noticia que selo ha de ocasio- 
nar á Vm., yo se la ocultára cor el mayor empeño; 
pero así como así ha de saberse , y no puede tardar. 

Ros. ¡ Ya empiezas á sobresaltarme ! ¿Qué ha:suce- 

» dido 2 Explicate. ] | BO 0% 

Mor. El lance mas terrible, é inesperado. Ala ver- 
dad yo habia consentido en que su Padre 'de Vum. 
expiraba esta noche á la vista de tantos ministros, 

Que á manera de duendes, 'ó.'de zapos en. lluvia 
de verano , parecía salían gn escotillones. Apénas 
pudimos ponerle en salvo , 4 pesar de la confusion 
que reynaba á causa del saqueo. 

Ros. ¡Oh Dios mio! ¡ Saquearle! ¿orina ¿Y con 
qué motivo ? 

Mor. ¡Quien lo creyera! Ha hecho halitarsgta y y sus 
eco se le han echado encima como lobos ham- 
brientos. Unos formaban el inventario, otros echa- 
ban los sellos , y otros se: llevaban lo que podian: 
en fin se han apoderado:de todo, á excepcion del 
aposento de Vm., y de su Señora. hermana (.4p.) 
Buena va la entruchada. 

Ros. ¿Y mi Padre? 

Mor. No sabemos de él, ni de su paradero. 

Rús. ( 4p.) Ya está desarrollada la pieza. Paréceme 
que esta píldora debe curarla los deseos de parecer 
una Semíramis. 

Fer. (4p») Otra te pego; y á fe que este trago es mas 
agrio de sorber que los insultos de un pretendiente, 

Ros. ¡ Desgraciada de mí ! ¿ Qué partido escogeré * 











(41) 

Fer. Ahora un marido qualquiera sería un buen bál- 
samo para esa llaga. 

Rús. Calla maldito. * : di R 

Ros. (4 Madama Rúspoli.); Ay amiga! el valor me 
abandona , no puedo mas. Esta desventura me acar- 
reará la muerte. 

Rús. Es preciso hacerse el cargo , y do nsdMdsE: (Ap- 
á Don Fernando. >) ¿Qué hacemos 2 ; 

Fer. (4p.) Manda mi Reyna. - | DA 

Rús. ( Ap.) ¿Qué te parete? ¿No será ei nos 
marchemos ? 

Fer. ( Ap.) Seguramente. +. E393 Mas e 

Rús. Señora Rosalba , con Ag mt Len 

Ros. ¡Qué! ¿Se van Vims: ? 

Rús. Es SUE tarde, y tengo que ir ¡dis pensable- 
mente á tomar el chocolate en casa de-otra amiga. 

Ros. ¿ Tendrán Vums. valor ips dexarme en tan ter- 
rible situacion ? . ¿Sa 

Rús. Esta desgracia nos penetra hasta“lo “mas íntimo 
del corazon; pero para estos lances “soy tan débil 
y me apesadumbro de tal modo, que en lugar de 
servir á Vm. de consuelo ¿ acrecentaría su pena. 

Fer. ¡Oh ciertamente! mi. muger y yo tenemos un 
corazon muy tierno para con los infelices. Consué- 
lese Vm. Señorita: 

Rús. Procure Vm. animarse: Hasta la vista. Danse. 

Mor. Consuélese Vm. Señorita. Procure Vm. añimar- 
se. ¿Oh que bellos , que grandes amigos ! Cierta- 
mente que acaban de dar señales nada equívocas de 
su síncera amistad. Así que han oido tal desventura 
se han escurrido, sin hacer el menor ofrecimiento ; 
¿pero como habian de hacerlo , si ni siquiera se 
han dignado consolar 4 Vi. 2 
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PS : 1 ra A 
ESCENA A > 

Rosalba , Eugenia, Morisqueta , Claudio. 

Ros, ¿Es: Verdad quanto acaban de deciglit open 
Claudio? ¿Qué nuevas....? 

Cla. Aquí tiene Vm. una carta, y esta beben de: parte 
de su Señor Padre. (4p.) Parece que la: o la 
ha humanado un poquito. 5 

Bos (Lee. ) “ Hija mia: Te escribo desde un lugar, 

» en, el.qual mi persona está enteramente segura; 
» Sírvate esto de consuelo. Provee 4 tus necesida- 
» des con esta suma , la únicaque he podido salvar 
» de mi naufragio. Ahora.es preciso que te procu= 
> res con prudencia el apoyo de un hombre honra- 

1mdo , que se:contente con tu pobreza; ó bien em- 
»,.plea este dinero en proporcioñnarte un retiro que 

-.» te ponga á cubierto de las.tropelías de la fortuna. 
» Haz lo posible para asegurar tu suerte, y. no te 
s-des pena por la mia; yo estoy hechó. á los con= 
» tratiempos , y me hallo con espíritu para sufrir= 
»los, y. aun para esperar repararlos con el tiempo. 
»» Saluda ¡4,tu hermana, y ambas amadme con la 

¿1 mitad, del afecto con que os acompañará hasta...” 

- ¿No puedo:, no puedo mas! ¡Todo lo he perdido 
Mas valía morir, que tener que someterse á tan 
terrible infortunio. ¿Pero como es posible que mi 
Padre con tantos fondos, con tanto crédito ,no haya 
podido evadir un golpe tan humillante y decisivo? 

Cla. ¡Ah Señora! El Comercio es un océano, el qual 
con una tormenta de pocas: horas , arrebata! los lu- 
.cros de.muchos años. Las desgracias se encadenan 


. y agrupan de manera, que no es posible contrares- 
tarlas. 


Ros. ¿Y mi Tio? 
Cla. Se mantiene inflexible para con Vm., y solo se 
ocupa en fixar la suerte de su Señora hermana. Per- 
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mita: Vm. que acuda á mis obligaciones: mi'pre= 
sencia es necesaria en muchas partes.  Vase.: 

Ros. ¡ Justo Dios! ¡ Qué horrible contratiempo ! Por 
mi pobre Padre! lo siento mas que por mí, Loi 
yo tengo el remedio á la mano. 

Mor. ¡Como! Digame Vm. da po 3 quales 1é> 
cursos. la. quedan ? 

Ros. Bastará que haga como que se me escapa algana 
palabra , que indique mi afecto hácia alguno de mis 
pretendientes indeterminadamente; para que todos 
corran , y se disputen ú part la gloria de posáor- 
me , é indemnizarme de esta desgracia. A 

Mos. Si es así , aconsejo á Vm. de todo corazon , que 

_no-difiera. el pronunciar tan poderosa palabra., casti- 
gando con ella las injusticias de la fortuna enemiga. 

Ros. Lo haré, lo haré, pero con dignidad, y finura; 
para nu io con prestarme «fácilmente “á 
los deseos de un amante. ( Siéntasezen: el bufet 
escribe presurosa., rompiendo algunos de:los bille- 
tes que ba empezado: ) Muy Señor mio:, de mi ma- 
yor afecto... (Lo rompe. ) Esto es:demasiado. (E m- 
pieza otro.) Mi dueño, y Señor. (Lo mismo) Tam- 
poco , ¡que ufano quedaria del “ Dueño”! (Sigue 
escribiendo. ) 

Mor. (4p. 4 Eugenia.) ¿ Que apostamos que sin pen- 
sarlo , la ambicion.la hace abatir hasta. el exceso de 
Ofrecer su mano á los que tantas veces ha burladó % 

Eug. (Ap. 4 Morisqueta. ) Sd inión de esta resolución 
la resultára un bien... a 

Mor. (Ap.) Sí, sí: allá lo verémos; yo soy de con»- 
traria opinion. 

Eug. (4p.) La compadezco. No sé como lo han, pen- 
sado , ¡ darla este sentimiento ! Vamos que la fic- 
c.on es demasiado... 

Mor. (4p.) ¿ Qué, qué? ay, ay... casi os aseguraría 

que no harémos nada. ¿No habeis reparado, como 
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en medio:de la desgracia, nose ha olvidadó de la 
soberbia , que:es:un fideicomiso 99 its “que na 
die le quitará de :encima ?: 

Ros. Muy bien. pe tres billetes. ) Elamad á 
un Criado. 

Mor. ¿Quiere Vm. que se lo haga ioél estampar? ¿Ah 
no lo ha entendido Vm.? Todos-se han marchado. 


hos A-lo.ménos- vosotras ayudadme:y no me abin- 


-doneis. El: corto término de un día es. bastante, y 
»>+quizás sobrado-, para SS me la fortuna” , Que 
«ha>pretendido desbancarme. 000210 >: 1109 
Eug. Mande -Vm. ss : 
Mor. Estoy impaciente para” peris ; 
Ros, Pues bien-, Morisqueta ,“este billete" es: para” el 
«Conde Florindo, conviene” que lo pongas en -9s ma- 
ninos. quanto-ántes: 
Fug.- Ya no «sirve ese recado: 
as ¿ Porqué? ¿Sabes algo... ?: 9 a 
ug. Vm. misma podrá desempeñan Sao ya está 
«en la antesala. 
Ros. No te detengas , dile que pase adelante: (Dase 
«Eugenta.) No quiero que: advierta mi turbacion'; ni 
el miserable.estado 4 que me ha Ped eno la suerte, 


ESCENA V.. 

PR Morisqueta, Eugenia; el Conde. 
Con. Á-los pies de .Vm: misSeñoda Doña Rosalba. 
Ros. ¿Qué viento favorable “le ha OS 4 Vmr. 

tan de mañana? 
Con. Á decir la verdad , no quiero hacer mérito de 


aquello en que no lo hay : no es Vm. el epi de 
mi venida. pan 


Ros. ¿ Pues «quien... ? | No | q Dl 

Con. Su Señora hermana. , 

Ros. Si noes otra cosa,” ¿ Morisqueta ? sirve, á este 
«Caballero , llama á Lucinda: 


4 
Mor. Alá voy. (4p.) ¡Si por desgracia llega á apeáb 
que todo es farsa! 
Ros. Si-el motivo que conduce á Vm. es algun arcano] 
“ÑO aspiro al honor de penetrarlo. Me iré. 
Con. No lo permitiré , mies menester , pues es asunto 
que puede tratarse ESPINA Santa de todo el mundo. 


ESCENA VI. E 

Romlar, Eugenia, el Conde , Tusiditd Morisqueta. 

Luc. ¿5 Qué se le ofrece:á Vm. Señor: Conde? ¿én que 
puedo servirle 2. 

Con. Señora , vengo. á tomar parte en sus desazones, 
-y 4 repararlas con-mis bienes y persona. Es preciso 
que Vi. haya advertido que no me-era indiferente; 
por tanto viéndome en absoluta libertad , vengo á 
«asegurarla de que la amo con las mas puras inten= 
«GiOnes.* us > 

Ros. ¿Como , como? ¡ sta sí que es nueva! A: 
¿ama 4 Lucinda 2. : 

Con. De todo corazon. 

Ros. ¿Y no á mí? 

Con. Y noá Vm. 

Ros. ¿Pues porqué: ha venido cas á endianas tan=- 
to tiempo? : 

Cor. Y añada Vm. por mi parte á ser fastidiado. EL 
«porque se lo diré en dos palabras. Al principio ha- 
bía formado de Vm. una idea muy diferente, de 
-lo que en lo succesivo la he reconocido; porque se:. 
me había escapado una palabra con su Señor Padre, 
«Que me ha tenido 'atado , hasta que Vin. me ha he- 
«Cho. la gracia: de dispensarme.de ella; y finalmente 
porque he divisado la. mucha distancia que media 
entre la sabiduría y la modestia, y la extravagancia 
-y el fanatismo, 

Ros. (4p.) ¡ 1ofame! ¡Traydor! - Viva la prudencia 
del Señor Conde. pesjn 
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Mor.(4p.) ¡Qué ojos de tigre ha Entra; Este sí que 


es gusto. 


Luc. Señor , confieso que le amo; y que deta 


patentizarle mi reconocimiento y y' corresponder 


á sus buenos deseos; perc en la: actualidad, > ¿cO= 


mo puedo acceder con decoro...?” 
Con. Cabalmente ayer noche poco despues de la ter- 
tulia, convenimos. con su Señor Tio en los contra. 


tos con que debía estipularse nuestro enlace; y ha=* 


biéndolos participado esta mañana al Señor Teo" 
dorico , hemos obtenido su pleno:consentimiento. 
Por si la queda 4-Vm. alguna duda, aqui estan (La 
presenta los contratos y unw esquelita )- Red pa De: 
“dos de un aviso del Señor puig 7 

Luc. (Lee ). 

Ros. (Ap.) ¡Temerario ! ¡ Noble mas vil que todos los 


Plebeyos! Pres tenga yo que pe tales in- 


¿famias tooo 2 

Luc. Mi Tio en ausencia de mi Padre tiene absoluto 
dominio sobre mi, y así me-*conformo á sus dis- 
posiciones. Eugenia , hacedme el favor de acompa- 
ñarme á casa de mi Tio. 

ug. Con mucho gusto. Vase. 

Luc. Á Dios hermana. Conde hasta luego.  Vase. 


Con. ¡Quan feliz soy! (4p.) La loca ya no se atreve %- 


levantar el pico -- Mande Vm. á.su mas rendide 
esclavo. Pase. 
Ros. ¡Puede verse desvergiienza por el estilo !¡ Des- 


preciarme tan descaradamente! ¡Mi hermana ca- 


-sarse ántes que yo! ¡Oh rabia! - (Rasga una de 
las cartas , y será da de Florante en lugar de da 
del Conde. 

Mor. Señora, los hombres se cansan, y pisado pensa- 
mos tenerlos mansos , y cariñosos como perros fal- 
deros 5 se transforman en Ai y se VeAgae. de 
nuestras travesuras. . . 
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Ros. Ahora sí que mi desdicha va runnós un' 2s- 
pecto mas feroz... ¡ Wi hermana...! ¡Pérfida her 
mana! Tu milas debaxo 'el velo de la sencillez, 
de la bondad , tantas asechanzas para' perderme. 
¡Ah vil hipócrita! ! 

Mor. Ántes bien debería Vim. consolarse ; viendo ase- 
gurada Su suerte. 

Ros. Yo soy la mayor, soy la mayor; yo debó ca- 
sarme la primera: ¡esa es una injusticia? 

Mor. ¿Y porqué no lo hacía Vi. ? 

Ros. ¡ Atrevida! ¿ Porqué me ves afligida te abrogas 
el derecho de reconvenirme ? No lo he hecho, por- 
que no he querido... pero lo haré á despecho de 
muchos... ¡ Qué desasosiego ! ¡Estoy sufccada ! 

Mor. (4p.) Es tanta su cólera, que está sacando 
chispas por todos los 'poros de su cuerpo. 


ESCENA VII. 
Rosalba, Morisqueta, Eugenia. 

Ros. ¿Eugenia , sabes donde habita Florante ?' 

Eug. En esta misma calle, no muy léjos. 

Ros. Anda, corre: entrégale... (Mirónco los billetes.) 
No faltaba ctra cosa, he roto el suyo en lugar del 
de aquel insolente... (CR ompe el otro.) Espera! ) Se 

y sienta para escribir, y viendo no se lo permite el 
pulso alterado por la rabia, derriba la mesa ; Todo 
se conjura contra mí! Anda, apresúrate, corre, Corre. 

Eug. ¡ Pero sino sé lo que he de decir! 

Ros, Díselo de palabra; que le estoy esperando, que 
conviene mucho (Yéndose Eugenio. ) que conviene 
mucho , mucho. (4 Morisqueta. ) Tú “infórmate 
de la habitacion de Ridolfo , y entrégale sin demora 
esta esquelita. De este modo si el uno se hace el 
memo, me aseguro Con el otro. 

Mor. Bien discurrido. 

Ros. Dexo á tu sagacidad el gr á mi Tio, y ga- 
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«mnarle para mí; pues aunque no le pueda: suftir por. 


«SUS costumbres soeces. y modales plebeyos; con todo 
es prudencia el reconquistarlo y hacérmelo propicio. 


Mor. ¡Sublime política! ahora me acuerdo. 3 No hay: 


esquelita para el Señor Octavio? no habría sido malo... 
Ros. Calla , no me lo nombres , sino quieres... 
Mor, Señora, no se enfurezca Vim. Si lo hubiese sa- 
.«bido... ¿Quiere Vin. otra cosa? *' 

Ros. Nada mas que eso. 

Mor. Quedará Vm. servida á so titpetioná « Ap. ) Por 

ahora todo va pasmosamente. : Vase. 

Ros. Hágase todo esfuerzo ,;.no se omita diligencia 
.ni prueba. ¡Mas ay si llego 4 vengarme de la suer- 
te, como he de hacer temblar á mis enemigos! En 
Florante tengo cifradas mis esperanzas: le parecerá 
tocar con el dedo en el. cielo, así que oyga mis ex- 
presiones, y que él es el elegido.. me ama al exceso.. 
es rico, y podré disponer de él:, y mandarle á mi 
antojo. ¡Ah! aquí está... (Encaminándose'4 la puer— 
ta.) Nadie parece... habría jurado que había oido 
pisar en la antesala... me he engañado. La-impa- 

; ciencia convierte en siglos los momentos... Quiero 
ver, si alcanzo distraermé un tanto. (Se sienta, 
soma un libro, y luego lo tira. ) ¿Qué hago de 
leer, si no sé lo que me leo? No puedo sosegar, 
por mas que lo procuro. Me parezco á una máquina, 
que no puede hacer sino una sola operacion. (Vuel- 
ve á la puerta.) ¡Aun no viene! ¡Quan enfadoso 
es el tiempo , que se consume esperando! ¡Quanto 

se tarda en pasar un instante , quando se desea 

. aprovechar del siguiente !: Ahora sí que alguién vie- 

, ne, Cieza bácia la puerta.) 


ESCENA VIII. 
Rosalba , Eugenia , despues Florante. 
Ros. (Ansiosa. ) ¿ Qué tenemos, querida Eugenia?. 
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Kug. El amigo está esperando: por fortuna le en- 
contré que iba á salir. 

Ros. Díme ántes que me encare con él ¿que : acogida 
te ha hecho ? | 

Eug. La mejor. Reparé que á medida que le iba in- 
formando , se iba poniendo hueco; y despues con 
una afable sónrisa, me dixo, vamos á ver lo que 
menda tu mágnífica ama y E 

Ros. No hagamos que se desazone párpado Excú- 
sate con él : anda... (Vase. Eugenia, y vuelve Jue- 
go con Florante.) Este-es golpe seguro; pero es 
indispensable me regule de modo, que á él le pa- 
rezca una gracia, lo que en mí es pura necesidad. 

Elo. (Irónicamente durante la escena.) Gracias al ani- 
llo de Saturno, que esta vez he podido personarme 
con Vm. ritualmente , y sin rastro de incivilidad. 

Ros. De hoy en adelante le revalido todos los privi- 
legios antiguos 3 le acuerdo los restantes que cons- 
tituyen la amistad en grado superior , y en resú- 
men todo le será permitido. Sin cumplimientos. 
¿Está Vm.: cansado * «y bien échese Vm. en el 
canapé. 

Flo. Gracias: infinitas eracias. (Pone la silla distante 
de la de Rosalba, y permanece en pie. 4Ap.); Trans- 
formacion asombrosa! Ocasion semejante atiza las 
ascuas de la venganza en la fragua de mi pecho. 

Ros. Vamos. Siéntese Vm. sin ceremonias. 

Flo. De ningun modo primero que una Dama. Desde 

que refiné mis modales en la ilustrante leyenda del 
Galateo , me. he guardado bien de tropezar en ta= 
mañas caribdes de la civilidad. 

Ros. ¿A que viene hacer revivir melancólicos recuer- 
dos? Haga Vm. lo que le digo. (Siéntase : y Flo- 
rante se sienta léjos de Rosalba. 

Ros. ¿ Allí se coloca Vm? ¿Teme Vm. que el ro-. 
ze de mi vestido inficione el suyo? 


D 
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Flo. Me: pongo :en: la paralaxe que oe emi el 
Galateo. 

Ros. Vaya, venga Vm. acá, ¿quiere Hoc de rogar? 

Flo. (Se acerca.) ¿En que puedo congratularla 2 

Ros. Tengo que dar 4 Vm. una excélente noticia. 

Flo. Ya soy todo orejas... : 

Ros. Sepa Vm. que el que sabe resistir, no éstá 1éjos 
de vencer, Tanta sumision y acendrado afecto me 
han obligado de tal modo , que he resuelto coronar= 
lo, haciéndolo triunfar de él de sus rivales. 

Flo. Vm. intenta chulearse conmigo, 0 que la vani- 
dad me saque de madre. Estoy altamente convicto 
de mi carencia de mérito para semejante lauro ; y lo 
que es mas , no sé que haya ente que me rivalize. 

Ros. La modestia le induce á encubrir. sus méritos y 
virtudes, y los heroycos esfuerzos de su corazon; pero 
yo que sé adivinarlos , quiero darlos el premio. 

Flo.(Con la distraccion que manifiesta el que no quie- 
ve darse por entendido. ) ¿ Desde las sombras pa= 
sadas como se halla Vm. ? 

Ros. Mas satisfecha y tranquila que nunca , porque he 
sabido hacer eleccion de un jóven de todas prendas. 

Flo. ( Distraido como que no ha hecho atencion en lo 
dicho.) ¡Que audacia! Yo no lo habría tolerado. 

Ros. ¿Qué? ¿De qué habla Vm? 

Flo. De lo acaecido en la postrera Luna. 

'- Ros. Déxese Vm. de eso... pese á tal... parece Vim. 
un asombrado. Respóndame al caso. Segun decía... 

Flo. ¡ Y como los hombres son groseros! ¿Como es 
posiBlE que los demas permitiesen que insultase a 
Vin. en tan superlativo grado ? 

Ros. ¿Pero qué? ¿Se ha vuelto Vm. loco? Quando 
le hablo de amor , me acuerda los insultos y gro- 
serías de un mal nacido. Si he elegido á Vm., es 
porque estoy cierta , que si sé hubiese - hallado 
presente , no habria dexado sin castigo su temeridad, 
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Elo. ¿Sabe Vom. la horrízona catástrofe acaecida «en 
esta aurota ? A aquella Deidad, á Madama del Pa= 
quete unos inciviles pérfidos pisaverdes la han so-= 
plado una tiinda... 

Ros, ¡Pérfido! Ahora désficréo de mi letargo. Lé 
comprehendo. ¿Ha venido Vm. acaso á vengarse 3 
3 4 insultarmé de fiuevo ? l 

Flo. Pongo pór testigo á la ehgriataría mula (*), que 
muy al contrario he. venido á tomar mi parte sen= 
timental en sus desazones. di 

Ros. Yo no hablo de tal cosa. 1 

Elo, ¿Qué mas puedo hacer por Vm.? 

Ros. (Con gracia y mimo.) ¡Ingrato! Olvide Vm. lo. 
««pasado , y cercióreme:de su:-amor. ¡Cruel! Si me: 
“ama ¿como tiene valor para martirizarme con esa 
aparente: distraceion:2 | in 

Flo. ¡Amor yo! ¿La ha venido esta ñoticia por ál= 
¿gun telégrafo: 2: ¿Quien se-lo ha dicho 4 Vm» 

Ros. Vm. mismo ¿ querido mio, sus suspiros, sus 
szelos., esa mal sostenida ficcion. >» 

i/o. Se, engaña Vm. enormísimamente. 

Ros. No, no me engaño. 000003 60 

Flo. Juro por tos pavos de Juno, que jamas mi co= 
razon ha padecido amorosos incendios. 

Ros. ( Enfadada.) ¿Pues á qué venía Vm ? 

Flo. Á distraerme «de mis tareas, y eloqientísimas 
disertaciones 2 á reir, á divertirme. 

Ros. ¿ Á reir, á divertirse $ ¿Esto es decir que Vin, 
no LE ama 2 


(5 Hace alusion 4 la mula de Balaan. 

Esta frase, como otras muchas de este interlocutor ; es 
baxa y material ; defecto en que caén amenudo aquellos 
pedantes, que en conv ersaciones triviales y familiares quie- 
ren usar de términes campañudos , y hablar metafórica 
mente; ' : 
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Fio. Si tanta apetencia tiene Vm. de apearlo , expónz 
gola , que en la serie de mis. tiempos mnguna' mes 
nus ha podido taladrar mi pericardio, 4 SNA 

Ros. ¿Como es posible ? f 

Flo. El bello sexó.es vario , revuelto Le tempestuoso : 
y aunque varias veces he deseado que alguna dei- 
dad multi plicára las sístoles y diástoles de mi co- 

: razon , jamas lo. he podido-conseguir. > 

Ros. ¡Ingrato! ¡Falso | ¡ Perjuro! 

Flo. Si la encandila la ira, tocaré la “retirada. 

Ros. ¡ Huye de mi vista hombre indigno! ¡ monstruo! 
¡enemigo de los procedimientos nobles y civiles! 

Flo. Á sus plantas, gran Señora. Vase. 

Ros. Anda vil, te aborrezco. de muerte. (iaa 
.en el canapé. ) ¿Has oido Eugenia * ¿Has oido co- 
mo se ha producido el infame? ¡Quan malvados son 
los hombres! ¡Venganza! 

Eug. Á la verdád y Señora, no me queda, acción para 
respirar. 

Ros. (Levántase y anda como Jairo Venganza, 
venganza! Solo me:anima el rencor, yo respi- 
ro mas que reneigeS : 


La misma decoracion del acto anterior. 


ESCENA I 
Roque, luego Eugenia. 

Rog. ¡Ni un perro se encuentra en esta casa! Siento un 
no sé que al volver á pisar sus umbrales, que me ha- 
ce temer el encuentro de aquella tan relamida y cir- 
eunspecta Señora, que no admite en su servicio, sino 
á los criados adiestrados en él de la nobleza. Quando 

_no vengo á pedir nada , sí solo 4 cumplir con las 
órdenes de mi amo ¿ porqué he de temer ? pero co- 
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mo es tambien negociante, quien sabe, si hasta 
los recados de esta clase de gente están proscritos 
y censurados de delito en esta.casa. Si halláre al- 
gun criado , como no tengo que esperar la respues- 
ta ,se la encaxaba, (Sacando una carta) y me escur- 
ría... mas sino me engaño , aquella que se acerca es 
la misma que me propuso... voy á endosarla mi co- 
mision, y me safo del lance. 

Fug.¡Oh buen hombre! ¿Acaso volveis á solicitar...2 

Rog. Ni por pienso: no es tan poca mi memoria , que 
no me acuerde de la primera advertencia, á mas 
de que ya he hallado mejor acomodo: sirvo á un buen 
Señor, de parte del qual traygo una carta para vuestra 
respetable Soberana; hacedme el favor de ponerla 
en sus nobles manos en nombre del Señor Octavio 
Onesti, y mandad á vuestro servidor. Partiendo. 

Eug. ¿Y la respuesta ? 

Rog. No tengo tal encargo. 

Eug. Esperad , que ahora mismo sale mi Señora. 

a: Por lo mismo que sale me apresuro á partir. Vas, 
Kug. Si Rosalba fuera capaz de dexarse persuadir, si 
escuchára la razon , este á mi parecer sería el único 
que... 

ESCENA II. 
Rosalba, Eugenia. 

Ros. ¿Sola estabas, Eugenia ?... se me había figura- 
do... ó me engañó la inquietud y el deseo , Ó tú 
hablabas con alguien. 

Eug. Ha venido el criado de... 

Ros. ¿Y no Morisqueta ?... ¡Su tardanza me llena de 
zozobra ! 

Kiug. Vendrá, Señora. Entretanto... ( Dándole la car- 
ta, en la que no repara Rosalba. 

Ros. ( Agitada.) Entretanto no puedo sosegar , me 
abraza , me consume un fuego... ¡ Triste de mí si 
no puedo vengarme del vil Florante! Mas Ridolfo 


ye 
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vendrá , sé prestará á mis intentos, y no me de- 
xxará desayrada. Verás, que precio dará él á esta 
-mano , que tú ¡pérfido! te atreviste á desechar. 
Eug. Sosiéguese Vm. Señora y 8 entéress del conte= 
nido de esta carta. 
Ros. Es para mí! 
Eug. Sin duda. AUO Aapatn 
Ros. ¿Quien la ha traido ? Tomándola, 
LEug. Un criado del Señor Onesti.-: e 
Ros. El ha osado... (Tirándola con desprecio. ) No 
«quiero leerla. 4 Qué puede esperar ? ¿Qué puede 
pretender de mí «aquel insultador ,” aquel infame ? 
Es preciso discurrir un medio , para que la carta 
vuelva á sus manos, y vea que ní siquiera me he 
"dignado romper.la nema. Alguien se acerca. Sin 
«duda , Morisqueta, Ven amado Ridolfo, ven , que 
tuya será la palma. 


ESCENA - TIL. 
Rosalba , Eugema , Morisqueta. 
Ros. Y bien; querida mia ¿ qué novedades me cuentas? 
Mor. (Dá un profundo:suspiro. ) ¡Ah! 
Ros. Habla, despacha. 
Mor. Estoy medio isufocada. 
Ros. Pero dime ¿has hallado 4 Ridolfo ? 
Mor. ( Apesadumbrada. ) Sí Señora, 
Ros. ¿Te habló? ¿te respondió ?: 
Mor. Sí Señora. 
Ros. ¿Y qué tenemos ? acaba, 
Mor. ¿Qué tenemos? Leyólay,:sonrióse , volvióla 4 
repasar , y despues de haber hecho un poco de a- 
. tencion acerca su contenido , respondióme. Estoy 
enterado de su infortunio , Claudio acaba de noti- 
ciármelo ; pero sospecho que á esa Señora la ha- 
brá quedado todavía la soberbia y quixotismo... No 
Señor, le respondí al instante. Pero.,, ¿y la dote 
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la ha conservado?... ¡Oh Señor! algo dificil es, 
Siendo así , añadió ¿lo siento: 'á la verdad es bellas 
pero" no tanto, que sepa resolverme á'casarme con 
ella sin dote. Dígala Vm. de mi parte que la com- 
padezco. infinito; y saludándome , y .sonriéndose, 
me volvió las espaldas. 

Ros. ¡Ah hombres malvados! Ese tambien se ha qui- 
tado el disfraz , y no recibo que injuria , sobre in- 
juria. ¡Que mudanza espantosa! Hace poco rodeada, 
suspirada y adulada de tantos, y ahora... 

Mor. Ahora volvióse el dado : desapareciéron los bie- 
nes, y con ellos los amigos. 

Ros. Demasiado tarde ie que los hombres solo 
aman por interés. 

Mor. ¿ Acaso Jo dudaba Vm? : 

«Ros. ¡Sin. hacer mérito de las qualidades personales? 

Mor. Por lo regular estas” qualidades son estériles, 

“*.si van acompañadas de la pobreza: y así dice un pro- 
verbio antiguo, que la hermosura confundida en la 
miseria halla facilmente quien la engañe ; pero no 
quien la estime. Es preciso resignarse á 4 las vicisi- 
tudes de la suerte. 

Ros. ¡Ya conozco quan pernicioso me ha sido el abu- 
sar de élla , y de los consejos de mi Padre! Suge- 
ridme por piedad algun efugio. 

Eug. ¿Qué quiere Vm. que la propongamos ? 

Ros. ¡ Ah si mi Tio no fuese tan cruel ! 

Mor. (Ap.) ¡Ahora se acuerda del Tio! ¡oh como 
la necesidad refresca la memoria y abate el orgullo !-- 
De todo está prevenido, y no tardará en llegar. 

Ros. ¿Por fortuna es él 2 - ( Como que ha o:do ruido 
en la antesala.) 

Eug. El mismo. Señora , aproveche Vim. de la visita. 
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: ESCENA IV. «28 
Rosalba , Morisqueta, Eugenia y Amon. 

Ros. Asísteme fortuna. 

4mo. (Irónicamenze) Tengo presentido que mi ¿Sobrina, 
se ha dignado desear mi presencia 5' por loque me 
he apresurado 4 ponerme á sus órdenes 

Ros. Suplico á Vm., Tio mio, queno me sonroje 4 
las primeras expresiones, ni me añude la palabra 
en la boca. Ya vé Vm. que estoy bastantemente 
castigada y afligida. 

4mo. Á una muger noble y hermosa, sola faltan 
medios para desvanecer sus aflicciones. (4p.) ¡Qué 
buena alhaja es Morisqueta! 

Ros. Hágame Vm. el favor de sentarse. 

41110, ¡Mucho me honra mi Sobrina ! (4f.) Como que 
la he de duplicar la dote. (Siéntase. ) 

Ros. ¿ Y tendrá mi buen Tio la bondad de escuchar 
4 una loca , que ha merecido tan ingtamente su 0> 
jeriza ? 

Amo. Explícate. Á nadie. bortéreas 

Ros. Esto me basta: ya que no he sabido grangearme 
su afecto; á lo ménos que: no tenga que experimen- 
tar las funestas consegiiencias del odio. 

«1110. ¡Qué prodigio! Mi Sobrina se produce como una 
doctora. ¿ Estás acaso en la agonía 2 Te pareces á 
los cisnes, que quando estan patA expirar cantan con 
mas dulzura. 

Ros.Si aun me ama Vm., no dé pábulo 4 á mi desespe- 
racion y ántes señáleme algun camino que abrevie , y 
haga m6nos dura mi suerte. ¡ Todos me desamparan! 
3 Tendrá Vm. tambien valor para abandonarme £ 

BE Naya. (-4p.) Si yo: pudiese prometerme... (La 
mira por la primera vez.) ¿En resúmen, dí, que 
se te ofrete ? Despacha. o 

Ros. Asegurará Vm. de mi sumisiop y arrepentimiento, 
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Amo. (Vuelve 4 mirarla algo conmovido, y lo repite 
habiéndose puesto los anteojos.) Adelante , adelante. 

Ros. ¡ Quanto me pesa! no haber hecho de Vm. el 
aprecio que se merecía, y yo debía; pero sírvanme 
de disculpa mis pocos años y luces para adquirir 
aquella experiencia... 

.ZáImo. ¿Que á los locos convierte en sabios? 

Ros. Lo confieso , aunque tarde. Convencida ya de la 
falsedad de mis: máximas, aterrada por la desgra” 
cia , burlada y insultada, y abandonada de todos ;: no 
me queda otro recurso que el grangearme , mediante 
un síncero arrepentimiento , la proteccion y afecto 
de un tio tan bueno, ó dexarme despedazar de la 
mas violenta desesperacion. ( _4mon se enternece y 

" disimuladamente se enxuga las lágrimas.) ¡ Ah: mi 
querido Tio! Sí ,'sí, lo veo... Vin. se enternece, le 
conmueve mi deplorable estado... á pesar de mis 

muchos deméritos su connatural bondad le vence, y 
. manifiesta que ese corazon está dispuesto á perdo- 
narme. ¿ Y podré lisongearme...? - 

4mo. ( Enternecido.) Calla, muctracha, calla. Ántes 

: quiero saber , si en realidad has reconocido tus fal- 
tas, si estás enteramente convencida de que tus 
locuras habían de labrarte una indispensable ruina. 

Ros. Mis sollozos nacidos de mi convicción, lo atesti- 
guen. | 

«Amo. Pues bien cumple con tus deberes , satisfade 
nuestros deseos eligiendo un marido qual te convie- 
ne, y serás la delicia y el consuelo de tu familia. 

Ros. ¿En mi situacion, amado Tio, que puedo esperar..? 

“4mo0. ¡ Que situacion, ni que calabazas! Sea la que 
fuere, ¿por ventura ha debilitado tu salud, y mar- 
chitado la belleza de tus facciones? ¿Á ver que te 
falta? ¿Qué echas ménos ? 

Ros. Todo: Faltando los medios de mantener una 
condicion brillante y cónroda; las gracias se obscu- 
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reee , el brio queda encogido, y la hermosura 


«pierde su atractivo. Mi infortunio me ha enseñado, 
y hecho experimentar tan amarga verdad; pues. to- 
dos mis amantes se han desprendido, 4 manera de 


rayos , de la tempestad que se ha desplomado'so- | 


bre mi cabeza y la de mi buen Padre. Sí, Tio mio: 
aquellos pérfidos han trocado su aparente: amor en 

¿. mofa: ¡ me han insultado! ¡me han despreciado: 

w4Ímo. Pero no todos , Sobrina ,; no todos, No falta 
quien te ame, y desee no le traygas ótra dote, que 
la docilidad , la modestia , la sumision 3 yen cam- 
bio te llenará de bienes, y te constituirá en el col- 

-: mo de la felicidad. 

Ros. ¡Qué oygo! ¡oh buen Dios! ¡Y que halagieñas 
esperanzas hace Vm. revivir en en corazon! ¡Ah! 
¿Podré yo enmudecer á los viles [aduladores , y po- 
ner fin á sus ultrages? No deseo mas en este mun- 
do. Digame Vm., no me lo oculte, ¿quien es ese 
ser benéfico, esa alma generosa , que. prefiere” las 
prendas persondles á las «de fortuna € 

w1mo0. Aquel que no gastando tanta prosa; archiva en 
su pecho el mejor corazon , y en sus arcas mas ri- 
quezas. Uno que léjos de amarte con una ternura 
pasagera y por: capricho; te conservaría un afecto 
inalterable y. tierno durante su vida, En fin nues- 
tro mayor amigo Octavio Onesti, 

Ros. (Levantándose furiosa.) ¿ Aquél , aquél amar- 
me? ¿ Á aquél llama Vm. amigo , que tuvo el des- 
caro de insultarme , la complacencia de verme en- 
vilecida , y modeló á los demás el plan para inju- 
riarme, y lenarme de desprecios 2. Qualquiera otro, 
qualquiera que no sea él. Le aborrezco demasiado, 
para poder perdonárselo... 

Amo. ( Que se habrá puesto los anteojos , para ob- 

servar mejor la mudanza, queda sorprebendido ) Per- 
fectamente... estoy enterado. ¿ Coú que tenemos qua 
Octavio... 
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Ros. (Como' que vuelve.en sí de su transporte.) ¡ Ah 
querido Tio! si me ama Vm. no me le núlleo: 
mudemos de conversacion..Cada vez que se mé ob- 
jeta , me sobrecoge ún sudor, una congoja. No, no: 
prefiero la muerte, al enlace cof un hombre tan HA. 

«1mo. No, no, vive, vive... Entretanto dexa que 
“me felicite de tu reconocimiento, ( Levantándose. ) 

- y te quite la molestia. 

Ros. ( Deteniéndole.) ¡ Ah! por piedad que no se 
marche Vm. ántes de escucharme, E ESECSOCHnO 
lo que le pido. 

42mo. ¿Qué pretendes ? Sl BELEM 

Ros. Piedad , y proteccion. 

«Imo. ¿De quien De mí no será. 

Ros. De Vm., sí: solo de Vm. la espero. 

<2mo. Allá lo verémos. ' ' ads da 

Ros. ¡ Tio de mi corazon!- 

«Timo. Si , sí, ya hablarémos. (Apar eahaós todavía 'mas. 

Ros. No. se aparte Vm. de mí. Abatida á Sus piés... 

De rodillas agarrándole de la “casaca! > 

«Timo. ( Irónicamente. ¿Qué hace Vi. Señora ? 3 No 
la incomoda el tufo de mis vestidos , y el insufrible 
hedor de la antigúedad ? Vaya tenga: Vim:.-un poco 
mas de miramiento en no ofender la o ÓS de 
Sus narices. 1109149 

Ros. Fuí una loca : lo confieso ; mas no me castigue 
Vim. con mis propias palabras. 

«imo. Si tú lo fuiste, ya no lo soy yo; y si tú Sxbds 
adaptarte' al vaho de mis vestidos , yo no puedo 
avenirme á la corrupcion que despides de tí. 

Ros. ¿Qué corrupcion 2 

«1mo. La de una altanería que apesta, y no puedo 
tolerar. No esperes nada de mí , ni pienses que ja- 
mas me desentrañe por una frenética , por una or- 
gullosa : por tu hermana , y por tu Padre , aunque 
sea un bragazas, me venderé los calzones si con- 
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viene 3 pero por tí nada, nada absolutamente. A 
Dios Señora Sobrina. ( Yéndose. ) Bello arrepenti- 
miento. fe que casí me había ENS: ¡Pí- 
cara! Vase. 

Ros. ¡ Tambien se ha vengado mi Tio! ¡ ¡ Tambien mi 
Tio me abandona! No sé á quien acudir; no hay 
una sola criatura que se compadezca de mí, que. me 
ampare. No me queda otro recurso que la desespe- 
racion, ó la muerte. : . Se tira en el canapé. 

Eug. Este es un exceso de furor. Calme.Vm. esos 
transportes. La sumisión y sufrimiento pueden con- 
ciliarla la compasión, y mejorar un tanto las circuns» 
tancias del destino. 

Ros. (Pateando. ) ¡ Compasion ! ¡ compasion! ¿ y don- 
de hallarla 2 ¿En una gavilla “de aduladores ? ¿en 
una falsa hermana ? ¿en un Tio inhumano? ¡Mas 
ay de mi! ¡quien vuelve á maltratarme, á dar el 
último golpe á mi desolación! ¡Ah no!... Huya- 
mos... no puedo.., el. corazon me falta... yo fa= 
Mezco. (Eugen:a y Morisqueta la sostienen , y 
acomodan en el canapé, procurando reanimarla con 
algunos espíritus. 

Eug. ¡Ay que se desmaya! 

Mor. (Como que ba visto á Octavio.) Me ego “gue 
será predicar en el yermo. 
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ESCENA V. 

Rosalba , Eugenia, Morisqueta , Octavio. lo habrá 

observado todo desde la puerta, 

Oct. ( 4p.) Amon se cree que esta será ocasion o0- 
portuna ; pero veo que la horroriza mi presencia, 
y que no será facil reconciliarme con ella: con todo 
si una vez dexa persuadirse, quedará convencida 
para siempre. Puede decirse que me he enredado 
por puntillo, y casi sin quererlo me he prendado 
es esta muger que no carece de mérito ,:el qual pu- 
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lido con el desengaño y la enmienda, brillará mu- 
cho mas. Seguramente tendré mucho que sufrir; mas 
pruébese todo para servir á un amigo. 

Eug. Señora, animese Vm. 

Ros. ( Eevantando un poco la cabeza. ) ¿Se ha mar- 
chado ya? 

Oct. Tenga Vim. la complacencia , por la última vez... 

Ros. ¡ Ay de mí!' ¡yo' muero! 

Eug. Por'caridad no' acibare Vm. mas su pas 
vé en que estado... 

Mor. (Ap. 4 Octavio.) No tema Vm. AdCiBet: que 
ella escúchará'mal de su grado. 

Ros. Dexádme... amigas 'sacadme de aquí. ya Vin! lí- 
breme del horror que me infunde su aspecto. 

Oc?. Aunque en'realidad no haya para mí'cosa mas 
grata que obedecer'á Vi. sufra con tódo , que me 
detenga un momento, para manifestarla quien soy, 
y como pienso. Si ayer viéndola tan ufana en la 
cumbre de la felicidad , é. incitado por sus chocan= 
tes expresiones , me propasé 4 hablarla con un e€s- 
tilo demasiado libre y picante; hoy me valdré 
de otro muy distinto, y no permita Dios, que yo 
me prevalga de lo amargo de su constitución , para 
reprehenderla de nuevo. El objeto que me ha trai- 
do es muy diverso, y quizás obtendrá la apro- 
bacion de Vin. 

Eug. (4p. ¿ Rosalba, ) ¡Oh que extraña mudanza! 

Mor. ( 4p. ¿ Rosalba. ) El principio no es malo, y 
nada pierde Vm. en atenderle. 

Ros. ( Empieza á admirarse. ) 

Oc?. La demasiada satisfaccion , que nace de la pre- 
ponderancia , y de las riquezas, induce á los hom- 
bres á propasarse de los límites que prescribe la mo- 
deracion. Los falsos y codiciosos adoradores de Vm. 
mas por no perder su gran dote , que su mano, te- 
.Tmnian disgustatla; y así la adulaban y aplaudinn 
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hasta. sus: mayores defectos; pero en el fondo de 
su corazon estaban, muy. distantes de hacer de Vm._ 
el.menor aprecio. Anhelaban la posesion de sus ri=" 
quezas , y no osaban contradecirla ¿ ni disgustarla. 
Hoy la.creen pobre , y como lo mismo se. les. dá 
así que asado, aprovechan con gusto de la ocasion 
de, vengarse de Ja superioridad , con que Vm. les 


ha tratado. Yo les juzgo. ahora ménos. malos , que 


. quando la acariciaban, y daban pábulo 4 sus extra= 
vagancias. Aunque al principio miré 4 Vm. con in- 
diferencia. formé despues ciertas ideas,.á las que 
acabaron de inducirme. sus superiores ¿pero como 
. el,interes no ha tenido la.menor parte. en ellas , tal 
me parece Vm. ahora». como. en- sus ¡mas felices 
dias , y aun me atrevo ú,decirla que si-ántes:habia 
formado. de Vm. un siniestro concepto, «ahora la 
considero susceptible de todas las virtudes ,-1as qua-= 
les.se acrísolan en la adversidad. Sentados. estos prin- 
- cipios,, suplícola me tenga en adelante por un hom-= 
bre, que desea reparar. Jas pasadas injurias con los 
mas eficaces medios que puedan sugerirle. el afecto, 
y la humanidad. . 
Ros. ( Admirada.) Concluya Vir. +00:0. 
Or. Si el escarnio pretende sonrojarla , si la miseria 
la presenta una horrorosa perspectiva , si los ami- 
gos la abandonan , si los ingratos se olvidan de 
Vm., si los malvados la persiguen , si los adulado= 
res la.desprecian , y en fin si se vé Vm. falta de 
todo ; aquí está un verdadero amigo pronto á de- 
tenderla, á aliviarla, y á reintegrarla de todo quanto 
pueda enmudecer la envidia, calmar su turbacion, y 
consolidar su felicidad. Bastará la menor señal que 
_Mme indique las disposiciones de su voluntad ; para 
hacerla ver com quanta puntualidad cumplo mis 
promesas. No pretende obligarla á que me haga el 
honor de pedirme que la socorra ; para que no juz- 
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gue que me rige la esperanza de verme premiado 
con su- afecto: es Vm. libre en mandar , y libre 

será despues que la habré servido. Exámine Vm. 
mis proposiciones ; y resuelva; pero es preciso que 
la advierta , que “por ningun término se dexe abatir, 
con la idea de que es pobre: ántes estímese mas 
rica , si consigue por este medio la prudencia , y la 
moderacion. Tribute rendidas gracias á la Providen= 
¿cia , que ha querido ponerla á prueba para mejorarla; 
y dígnese aceptar los ofrecimientos de un amigo, 
que está dispuesto á darla los mas irrefragables tes- 
“timonios de su integridad y buenos sentimientos; 

“con todas sus facultades, y si fuese necesario con 
la vida. - “La saluda y vase. | 

Mor. ¿ Qué tal 9:Eso no es ojarasca. 

Ros. ¿Es él?... ¿Es él?... ¿El mismo que acaba de 

“hablarme ? 

Mor. Sí Señora , él es. 

Ros. Baxo qualquiera aspecto que le mire, ya sea co- * 
mo á contrario, Ó como á amigo; de qualquier mo- 
do me ha admirado , me ha vencido. 

Eug. ¿ Quien podrá negarle respeto , gratitud y ad- 
miracion ?- 

Mor. Á la verdad se ha transformado de modo... 

Ros.¡ Ah que él posee el secreto y la virtud de trans- 
formarme á mi misma! (4 Morisquera. ) Anda, 
corre , alcánzale , dile que rotrocaña. 

Mor. ¡ Oh quanta rias Pase corriendo. 

Ros. Parecíame que la virtud misma me hablaba. ¡Ah! 
él la ha excitado en mi corazon, y me ha hecho 
gustar sus dulzuras. ¡Oh virtud!... virtud apénas co- 
nocida , conozco quan necesaria me eres; no te des- 
deñes de servirme de brúxula, en el borrascoso mar 
de mis pasiones, pues estoy resuelta 4 seguirte. El 
vuelve. 7 Que inexperimentados afectos pi en 
mí su presencia! 
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. ESCENA VI 
Rosalba, Eugenia, Morisqueta , Octamio. 

Ros. Disimule Vm. si me he tomado... 

0c*. Cumplimientos excusados : inande Nip libremente, 

Ros. Tome Vm. asiento. 

Oct. Obedezco. Siéntase. 

Ros. (4p.) Oh Dios, que te has dignado mover mi 
«corazon , ilumina mi entendimiento , y díctame 
expresiones para corresponder ú tanta bondad. 

Oct. Explíquese Vm. Señora. Sin empacho. 

Ros. Pluguiese al Cielo que hubiesé conocido 4 Vm. 
mucho tiempo ántes , que mi inexperta juventud se 
hubiese hallado en la encrucijada de tan opuestos ca- 
minos. ¡Ah! yo estoy segura , que en vez de ele= 
gir la senda de la vanidad , me- hubiera internado 
gustosa en la de la virtud. ¡ Oxala no hubiese .pres- 
tado oido á los viles adutsdora! que ahora murmu- 

- ran y aecriminan-los mismos vicios que me inspira 
ron. Yo no me vería ahora exhausta de mérito ,,pri- 
vada del amor de todos, y quizás me hallaría unida á 
un consorte que.sería mi amparo , y el consuelo 
de mi triste Padre. Ni un solo hombre de quantos 
he conocido hallo que se parezca á Vm. , ni que 
sea capaz de arrostrarme mis vicios , y consolarme 
en mi abatimiento. Vm. ha tenido valor para re= 
prehenderme quando me creía feliz, y se ha he- 
cho el objeto de mi respeto y admiracion , desde el 
abismo.en que me veo precipitada. Sí: la sorpresa 
y confianza, que me han infundido su carácter y he- 
roicidad , son los mas poderosos estímulos para que 
vuelva en mí, abandone el fatal sistema de la So= 
berbia, y me recoiniende enteramente á su exce- 
siva generosidad. 

Oct. ¿Seré yo tan feliz que tenga la gloria de conven- 
cerla, y de que me crea un hombre honrado £ Esto 
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rédobla:en miel deseo de asegurarla de que éfec- 
tivamente lo soy. Perdone Vm. si interraiupo tan 
interesante conversación. ¿Qué resuelve Vm. acer- 
ca de la propuesta de mi carta ?- | 

Ros. ¿ Qué carta Y A 

Oct. ¿No la han entregado una de mi parte: y) 

Eug. Aquí está. Dándosela ú Octavio , que 
la entrega ú¿ Rosalba. 

Oct. Habrá algo mas. de una hora. que la mandé. 

Ros. ( Despues de haberla leido.) Hombre benéfico, 
hombre generoso, ¿como podré manifestarle mi eter» 
no reconocimiento? pero si esverdad que aun me 
juzga digna de su favor, me valdré: de el, para. Sus 
plicarle, emplee: dicha. suma en restablecer 4 mi Pas 
dre, no dudando, será Vin. resarcido y recompensado. 

Oct. Esto me da á conocer que quiere Vim. sonrojar> 
me., que su alma no: se ha despojado del todo de 
su antigua superioridad ;.Ó que juzga ivis acciones 
hijas del interes, y de la espéranza : del premio y 
del. reconocimiento. Vuelvo á decirla , que en quanto 
á su Señor Padre se tranquilize, y que no insista 
en rehusar... 

Ros. ¡ Ah Señor! Yo ya necesito dd: poco. Mi nom- 
bre ha decaido del concepto de la sociedad , y es 
despreciado. Al paso que se disipa la densa nube 
de la vanidad, la razon me manifiesta que nada ten- 
go que confiar en-el.cruel porvenir que me aguarda. 
He elegido el mas seguro refugio, y con poco ten- 
dré bastánte para sepultarme en un claustro. 

Oct. ¿Qué profiere Vmn.: 2 ¿Qué la inspira semejante 

resolucion $ | 

Ros. La necesidad, y la bd: 

Oct, ¡Notable engaño! Es la misma desesperacion baxo 
un falso aspecto que la aconseja, y engaña. Este €s» 
tado es totalmente opuesto á sus inclinaciones. Dí- 
game Vm. ¿porqué mo elige á un hombre, que cica- 
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trize sus heridas con la triaca del olvido, y la aflan+ 


ze un futuro venturoso 2 Uno basta para desvane- 

“.-cerlo todo. ¿Teme Vm. acaso no hallar ni uno, que 
sea capaz de amarla £ 

Ros. No tengo valor para poner 10% ojos. en.. 

Oc+. Confie Vim. en que la queda aun' el afecto de un 
“hombre ., que sabe distinguirla. yA 

Ros. Señor , instrúyale Vm. de mi rlstimalricaon. 

de lo peligroso de mis muchos defectos. 


Ocz. Nada ignora , y eree mas en su reconocimiento, 


que en sus acusaciones. 

Ros. 3 Y este hombre ib en € incomparable, 
podré saber quien est -- 

Ocr. Yo misma, Rosalba querida: yo que la amo tier- 
-namente , y deseo hacerla feliz. 

Ros. Hombre verdaderamente tal , disponga Vm. de 
mi“suerte, y de mi vida, todo está en sus manos. 
Sirva mi espontáneo y pronto consentimiento de 

' garaute á las buenas disposiciones de mi corazon, 
y al deseo que me anima de amarle , y complacerle 
todo el resto de mis dias. 

Mor. (4p.) Voy á hacer la llamada. Dase corriendo por 

de puerta de enmedio y vuelve inmediatamente)... 

Ocr. Déme Vm. un testimonio de su amor, y fe. 

Ros. ¿Bastará mi mano Y - Alargándosela. 

0cr. ¡Oh amada Rosalba! juro hacerla feliz. 

Ros. Y yo serle agradecida, y amante. 

Mor. (4Ap.) Viva la enemiga de los hombres, vivaz 
por fin ha caido en la trampa. 

Qct, (Viendo á4 los que están obsergánda) Para ma- 
yor fuerza , y autenticidad de nuestros esponsales, 
convendría fuesen autorizados pus testigos irrefra- 
gables. l + 

Ros. ¿ Estas dos? Señalando áú las criadas. 

Oc». Yo los elijo mejores, y Se serán de su mas 
- yor sat isfaccion, ; DIES Mé Qui 


a 
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Ros. ¿ Donde estan ? si nadie hay en easa, 
Oct. Ételos por donde asoman, 


ESCENA ÚLTIMA. 

Rosalba, Octavio, E ugenia , Morisqueta. Teodorico, 
Amon, Lucinda y el Conde salen de improviso. 

Teo. ¡ Amada hija! Corriendo á¿ abrazarla. 

z4mo. ¡ Amada Sobrina! Abrazándola. 

Luc. ¡ Hermana querida ! 

Ros. ¡Pero como !... ¿Todos aquí?... ¿Y Vm. amado 
Padre, tambien ?... ¿Es posible no tema ?... ¿Mas 
Que indican tan alegres transportes como reparo en 
todos ?... ¿Padre mio como así olvida Vm. su se- 
guridad , é infortunios ? 

Teo. Toda mi seguridad consiste en tu feliz. mudanza, 
y mi infortunio queda desvanecido con tan acertada 
eleccion. Sabe , querida hija , que mi desgracia ha 
sido fingida, y todo inventado por tu Tio para me- 
jorarte. Morisqueta, Eugenia , y este amigo singu- 
lar han sido los executores de sus disposiciones: dá- 
les el parabien pues por su medio has adquirido el 
mejor de los tesoros. 

Ros. ¿Y con que frases? Suplan mi silencio. y mís 
brazos lo que no puede expresar mi lengua. (Abra- 
za á Octavio, y despues ú Morisqueta y 4 Eugenia. 

Teo. Lloro de ternura, y de contento. 

«Amo. Y yo tambien picaruela. ¡Si sabías quantos sustos 
nos has causado ! Ven acá , huele estos vestidos , y 
abraza esta odorífera antigiiedad, que no te arrepen- 
tirás de ello. ( La abraza haciendo gestos como que 
procura contener las lágrimas. 4 Morisqueta. ) 
Bien has probado que eres espiritosa y sutil. En re- 
compensa quiero darte un abrazo. (La abraza. ) 

Mor. ( 4p.) ¡Y como aprieta ! Parece que aun se 
huelga. ¡Fuego en el viejo carroña! Bueno sería 
que Jos trescientos 5e quedaran en oferta.. -- Se- 
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for , no imagine Vm. le haya servido e interes: 
(.4p.) Á ver por donde sale: Den 

«Amo. Tú piensas que me he olvidado de mi promesa.. 

¡ Que pa eres! ¿Te contentarás con seiscientos?..... 

Mor. (4p.) ¡Si serán reales: 1 - ¿Qué Señor ? 

AMO. Durados! : - 

Mor. Asi viva -Vm. seiscientos años despues ae los 
mil de estilo. | 

z4mo. Eugenia tampoco ha de quedar sin: plámio; 
otros tantos sirvan de recompensa a su fidelidad y : 
buenos servicios. 

Kug. Añadiré este favor á'los muchos de que Vm. me 
ha colmado. 

Teo. Dime, hija mia, ¿estás orealinehte desengañada, 
y al mismo tiempo contenta de tal esposo ? 

Ros. Le amo, y le amaré toda mi vida, durante. la 
qual no. olvidaré ni un instante , que le SEN la 
paz, la virtud y la felicidad. 

Teo. Hijas mias, por fin el Cielo ha accedido á mis 
incesantes votos. Vivid felices en alegre coyunda 
con tan amables, y prudentes esposos, y fixad en 
vuestra mente estos saludables consejos. No son “las 
riquezas, la altanería y el desprecio de nuestros in» 
feriores que nos hacen estimables y grandes; sino la 
modestia, la moderación y la afabilidad quando no 
nos presumimos de poseerlas; porque entonces son 
virtudes que tomamos prestadas, y no sentándonos 
bien, solo sirven para. ridiculizarnos, y envilecernos. 
No olvideis jamas pio la verdadera grandeza consis- 


o” 
te en una no afectada , y poten humildad. 
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Erratas. Pag. 16. lin. to. picardijuelas — picardias. p. 21. 
1. 34. me lo he — me le he. p. 45.1. 1. apea — apear. p. 48.1. 3. 
reconquistarlo - reconquistarle. — p. 48: 1. 3. hacérmelo — ha= 
cérmele. p. 48.1. 6. no me lo nome le. P. 55 1.24. Éla - 
ella. p. 57.1. 26. atestiguen -*atestigien, 
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